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ПОТЕНЦІАЛ ЛІНГВОСЕМІОТИЧНОЇ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ  
ДЛЯ ДОСЛІДЖЕННЯ ЖАНРУ ІММІГРАЦІЙНОГО АКТА  

В ЗАКОНОДАВЧОМУ ДИСКУРСІ США

Стаття торкається низки питань, пов’язаних із вивченням жанру імміграційного акта в законодавчому дис-
курсі США із застосуванням лінгвосеміотичного підходу. Виклад матеріалу структуровано у відповідности до 
вирішення трьох основних завдань. По-перше, обґрунтовано виокремлення основних жанрових ознак імміграцій-
ного акта: 1) діяльнісна природа, яка втілюється в семіозисі – процесі, в якому текст акта функціонує як знак; 
2) соціальність, яка випливає з діяльнісної природи права; 3) жанрова маркованість кодового, інформаційного 
та культурного виміру знакодії текстів імміграційних актів у соціумі. Остання виявляється в параметризації 
жанру акта як повторюваної функціональної єдності знаків, що передбачає: а) усталеність мовного кодування 
(кодовий вимір); б) детермінованість вмісту потребами соціуму (інформаційний вимір); в) відповідність право-
вій системі та існуючому соціальному інститутові права (культурний вимір).

По-друге, запропоновано виокремити новий підрозділ лінгвосеміотичних студій − правову лінгвосеміотику 
та розглядати жанр імміграційного акта як один із обʼєктів дослідження цього підрозділу. Стверджується, 
що комплексним методом дослідження жанру в правовій лінгвосеміотиці є лінгвосеміотична інтерпретація, 
яка спрямована на а) опис стрижневих жанротвірних кодів (ключових правових термінів), які застосовують 
законодавці, щоб зробити доступним предметний світ; б) встановлення зв’язку стрижневих кодів з иншими 
кодами, що визначаються предметом актування; в) виявлення місця імміграційного акта у просторі правової 
культури США. 

По-третє, сформульовано три канони, на яких ґрунтується лінгвосеміотична інтерпретація: а) канон детер-
мінованости тлумачення потребами соціуму (моделлю правової реальності); б) канон цілісности обʼєкта інтер-
претації; в) канон вичерпности опису. 

Ключові слова: законодавчий дискурс, жанр, імміграційний акт, правова лінгвосеміотика, лінгвосеміотична 
інтерпретація.
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THE POTENTIAL OF THE LINGUOSEMIOTIC INTERPRETATION FOR 
THE ANALYSIS OF THE IMMIGRATION ACT GENRE IN THE US LEGAL DISCOURSE

The present paper seeks to outline a theoretical framework for the study of the genre of the immigration act in 
the legislative discourse of the USA and is structured in accordance with the main points that it aspires to clear up. 
Firstly, the fundamental genre features of the immigration act are singled out: 1) agency, which is revealed in semiosis - 
the process in which the text of the act functions as a sign; 2) sociality, which results from the agency of law as any 
legal action is socially determined; 3) genre markedness of the code, informational and cultural dimensions of semiosis 
of the immigration acts. The third feature is manifested in the parameterization of the genre of the act as a repeated 
functional unity of signs, which implies a) stability of linguistic coding (code dimension); b) determination of the content 
by the needs of society (informational dimension); c) compliance with the legal system and the existing social institution 
of law (cultural dimension).

Secondly, it is claimed that the genre of the immigration act presents one of the research objects in legal linguosemiotics. 
The latter is proposed to be singled out as a separate subdivision of linguosemiotics. It is argued that a fundamental method 
of genre research in legal linguosemiotics is linguosemiotic interpretation, which is aimed at a) the description of key 
genre-shaping codes (key legal terms) used by legislators to make the objective world accessible; b) the establishment 
of the “syntagms” formed by key codes and other codes determined by the subject of enactment; c) the description 
of the location of the immigration act in the space of the US legal culture.

Thirdly, the paper suggests the canons which the linguosemiotic interpretation should be grounded upon a) the canon 
of the determination of the interpretation by the needs of society (the model of legal reality); b) the canon of the integrity 
of the object of interpretation; c) the canon of the completeness of the interpretation. 

Key words: legal discourse, genre, immigration act, legal linguosemiotics, linguosemiotic interpretation.

One thing we wish the legal system to do
is to give understandable commands, consistently interpreted 

(Frank H. Easterbrook)

Актуальність проблеми. Жанр – вагоме 
поняття гуманітарних студій, вивчення якого 
пожвавилося у мовознавчій науці XX–XXI сто-
літь у зв’язку з розвитком комунікативної лінг-
вістики та розглядом жанру як категорії кому-
нікації. Тлумачення жанру імміграційного акта 
(далі ІА), який є одним із ключових у палітрі 
жанрів законодавчого дискурсу США, його 
характерних особливостей та функцій в аме-
риканському соціумі є актуальним питанням 
генології – окремого підрозділу мовознавчих 
студій, який спрямований на вивчення «розма-
їття типізованих форм комунікації, що належать 

усім без винятку сферам суспільного життя» 
(Яхонтова, 2009, с. 8). Зокрема, актуальним 
залишається питання обґрунтування процедури 
жанрового аналізу, яке передує аналітичному 
розгляду конкретних жанрів.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Дослідженням різних аспектів геноло-
гії займаються українські вчені Ф. Бацевич, 
Х. Дяків, Н. Кравченко, Т. Яхонтова та ин. 
Серед зарубіжних учених, що працюють у цій 
царині, слід назвати В. Бгатію, А. Дуранті, 
Д. Гаймза, М. Голлідея, Дж. Гамперса, Е. Гофф-
мана, Дж. Мартіна, К. Міллер, Дж. Свейлза 
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та ин. Огляд основних публікацій цих вчених 
засвідчує, що англомовні дослідники розгляда-
ють генологію як багатовекторну дисципліну 
та виокремлюють три основні підходи до ана-
лізу жанрів:

1. NR – підхід (The New Rhetoric approach), 
що був започаткований К. Міллер (Miller, 1984), 
яка тлумачить жанр як конвенційну категорію, 
що ґрунтується на масштабній типіфікації 
реторичних дій і отримує значення із ситуацій 
та соціальних контекстів, які породжують ці 
ситуації (Miller, 1984, с. 163). У новій реториці 
трактування жанру ґрунтується на ідеях соціо-
конструктивізму, який інтегрує вивчення мови, 
дискурсу та культури. Представники цього 
напряму не обмежуються розглядом функцію-
вання мови в окремих контекстах, а зосеред-
жуються на аналізі широкого соціокультурного 
фону з урахуванням конкретних соціальних 
ситуацій (докладніше див. колективну моно-
графію за редакцією А. Фрідмена та П. Медвея 
(Genre and the New Rhetoric, 1994));

2. SFL-підхід (The Systemic Functional Lin-
guistics approach), в основі якого лежить модель 
соціального контексту М. Голлідея (Halliday, 
1978). Представники австралійської школи 
дослідження жанрів Р. Хасан (Hasan, 1985) 
та Дж. Мартін (Martin 1984; Martin 1985) засто-
сували модель М. Голлідея для аналізу жанрів 
з опорою на три компоненти соціального кон-
тексту: царина (field) − що відбувається, суттєва 
відзнака (tenor) − які стосунки між учасниками 
і спосіб (mode) − канал комунікації; 

3. ESP-підхід (The English for Specific Pur-
poses approach), до якого відносимо напрацю-
вання генології у контексті прикладних лінг-
вістичних досліджень і який опирається на 
тлумачення жанру як «класу комунікативних 
подій, учасники яких поділяють низку комуні-
кативних цілей», і при цьому «жанр демонструє 
різні схеми подібності в структурі, стилі, вмісті 
та цільовій авдиторії» (Swales, 1990, c. 58).

Чи не найвагомішу роль для вивчення жанрів 
у контексті права відіграли праці представни-
ків третього підходу Дж. Свейлза (Swales, 1990) 
та В. Бгатії (Bhatia, 1993; Bhatia, 2004; Bhatia, 
2017). При цьому останній зазначає, що саме 
зацікавлення правовим дискурсом привело 
його до вивчення жанрів і заставило шукати 
відповідь на запитання: «чому ці та инші про-
фесіонали пишуть саме таким чином?» (Bhatia, 

2012, с. 18). У пошуках відповіді він пройшов 
шлях від виключно мовного аналізу академіч-
них та професійних жанрів до аналізу професій-
них практик та предметних культур, поєднавши 
текстові, стратегічні та соціо-прагматичні 
аспекти конструювання та інтерпретації жан-
рів, а також їхнього функціювання в різних 
професійних контекстах. В. Бгатія виокремлює 
три «епізоди» у розвитку генології, які частково 
співвідносяться із виділеними вище підходами: 
1) жанровий аналіз, початково орієнтований 
на вивчення мовнореторичних засобів (Bhatia, 
1993), і згодом доповнений багатовекторним 
поглядом на жанровий аналіз крізь призму 
вирішення завдань вивчення англійської мови 
для спеціальних цілей (Bhatia, 2004); 2) критич-
ний жанровий аналіз, який вивів генологію за 
межі аналізу семіотичних ресурсів, які застосо-
вуються у професійних практиках, і привернув 
увагу до різних аспектів професійної комуніка-
ції, що має соціально обумовлені цілі, спільні 
професійні цінності та професійну культуру, що 
«розтаємничуються» (demystify − авторський 
неологізм В. Бгатії (Bhatia, 2012, с. 23) у жан-
рах; 3) інтердискурсивність, яка виявляється 
на всіх рівнях професійної практики та про-
фесійної культури і забезпечує їхнє вивчення 
через жанри, що використовуються (Bhatia, 
2012, с. 25). Для докладного аналізу аспектів 
жанрової організації В. Бгатіа виділив низку 
етапів (Bhatia, 1993, с. 22−36), які були кри-
тично проаналізовані Т. Яхонтовою (доклад-
ніше див. (Яхонтова, 2009, с. 70–71). Вона ж 
ґрунтовно розглядає концепцію Дж. Свейлза, 
викладену в його монографії, присвяченій 
жанровому аналізу (Swales, 1990), і відносить 
його та його послідовника В. Бгатію до концеп-
ції жанру в прикладній лінгвістиці (Яхонтова, 
2009, с. 64–71).

Огляд праць українських дослідників 
у царині генології засвідчує, що більшість 
з них при розгляді жанрів опираються на засад-
ничі ідеї представлені в монографіях Ф. Баце-
вича (Бацевич 2005), Т. Яхонтової (Яхонтова, 
2009) та колективній монографії «Мовленнєві 
жанри в міжкультурній комунікації» (Помірко 
et al, 2010). Зокрема, Ф. Бацевич виокремлює 
шерег поглядів на природу жанрів: 1) мовлен-
нєвий жанр як стилістичне явище; 2) мовленнє-
вий жанр як тип висловлення; 3) мовленнєвий 
жанр як текстове явище; 4) мовленнєвий жанр 



6

Актуальні питання іноземної філології, Вип. 18, 2023

як комунікативне явище; 5) розуміння сутності 
мовленнєвих жанрів, що поєднує теорію мов-
леннєву теорію жанрів М. Бахтіна, теорію мов-
леннєвих актів Дж. Остіна та лінгвофілософ-
ську концепцію мовних ігор Л. Вітґенштайна 
(Помірко et al, 2010, c. 28). Ф. Бацевич зазна-
чає, що при тлумаченні жанру слід врахову-
вати такі чинники: дискурсивний характер, 
текстова форма репрезентації, активна роль 
мовця та адресата та мовностилістичні осо-
бливості (Бацевич, 2005, с. 51). Опираючись на 
погляди Ф. Бацевича, А. Просяна обмежує роз-
гляд жанру до «типу тексту, що презентує один 
із різновидів дискурсивної діяльності людини, 
створюється та сприймається учасниками спіл-
кування як характерний для певної комуні-
кативної ситуації» (Просяна, 2018, с. 88–89). 
Н. Кравченко розглядає жанр як стандартизова-
ний зразок соціальної інтеракції зі стабільною 
комунікативною структурою, який опирається 
на текстему з інституційно заданими характе-
ристиками й відносно інваріантною змістовно-
структурною організацією (Кравченко, 2007). 

Вивчення жанрів у правовому дискурсі 
загалом та законодавчому зокрема ще не отри-
мало достатньої уваги українських мовознав-
ців. Перш за все останні звертають увагу на 
процеси творення правової термінології укра-
їнської мови, стан і перспективи її розвитку 
(О. Сербенська, Г. Онуфрієнко, Н. Руколянська, 
Е. Дерді, І. Усенко, І. Гумовська, С. Кравченко, 
І. Кочан, А. Токарська, В. Сімонюк, З. Трос-
тюк, та ин.). Окремі міркування стосовно жан-
рів правового дискурсу знаходимо у Ю. Пра-
діда, О. Балинської, Н. Коваль, Н. Артикуци, 
С. Дорди, Н. Кравченко, І. Руднєвої та ин. 

Мета дослідження. Метою цього дослі-
дження є розкрити потенціал лінгвосеміотич-
ної інтерпретації жанру імміграційного акта 
в законодавчому дискурсі США. Досягнення 
мети передбачає застосування лінгвосеміотич-
ного підходу до визначення жанрів. З опорою 
на цей підхід пропонуємо розглядати жанр як 
повторювану функціонально-смислову єдність 
системно організованих знаків у повторю-
ваній комунікативній ситуації (Андрейчук, 
2011, c. 14, 4–145). Корпус дослідження ста-
новлять імміграційні акти Конгресу США при-
йняті впродовж XVIII–XXI століть. Ці закони 
приймаються відповідно до конституційно 
встановленої процедури з метою регулювання 

становища вагомої соціальної групи осіб у кра-
їні – іммігрантів. Вважаємо, що є всі підстави 
розглядати ІА як окремий жанр законодав-
чого дискурсу. До таких підстав зараховуємо: 
1) діяльнісну природу цієї категорії комунікації, 
яка втілюється в семіозисі – процесі, в якому 
текст акта функціонує як знак; 2) соціальність 
акта, яка випливає з його діяльнісної природи, 
оскільки кожен вид діяльності соціально обу-
мовлений; 3) жанрову маркованість кодового, 
інформаційного та культурного виміру зна-
кодії текстів актів у соціумі, яка виявляється 
в параметризації цього жанру як повторюваної 
єдності знаків, що передбачає: а) усталеність 
мовного кодування (кодовий вимір); б) детер-
мінованість вмісту потребами соціуму (інфор-
маційний вимір); в) відповідність правовій 
системі та існуючому соціальному інститутові 
права (культурний вимір).

Виклад основного матеріалу дослідження. 
ІА як жанр законодавчого дискурсу США – 
багатогранний обʼєкт у правовій дійсності, який 
можна розглядати: з погляду права, тобто 
у рамках правової інтерпретації, на основі якої 
робимо висновки правової природи. З цього 
погляду розгляд ІА належить до тієї царини 
досліджень, де вивчаються раціонально-умовні 
знакові системи1, які зумисно створені людьми 
для забезпечення потреб регулювання право-
порядку в соціумі. Таку царину можна назвати 
семіоправом; б) з погляду філології, тобто як 
будь-який інший текст. Цей погляд дозволяє 
говорити про «філологію права» – розгляд пра-
вових питань крізь призму мовних та жанрових 
особливостей правових текстів та/чи мовленнє-
вих особливостей учасників правових процесів 
та інтерпретації першого і другого; в) з погляду 
соціології для встановлення ефективності 
досягнення цілей соціальної взаємодії. З цього 
погляду розгляд ІА належить до царини соціо-
права; г) з погляду семіотики, тобто як мовний 
знак та його дію у просторі правової культури 
для аналізу кодового, інформаційного та куль-
турного виміру знакодії. Отож з цього погляду 
ІА є обʼєктом семіотики і за класифікацією 
царин семіотики, запропонованою Пітером 
1 Більшість дослідників, починаючи від Августина Аврелія, 
поділяють знакові системи на природні та умовні (узвича-
єні). Останні створюються для забезпечення конкретних 
потреб різних видів діяльності і їх можна поділити на раці-
онально-умовні та художньо-умовні. Раціонально-умовні 
включають мовні та немовні (докладніше про класифікацію 
знакових систем див. [Андрейчук, 2021 c. 80–89]).
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Штайнером, належить до комунікативної семі-
отики (Steiner, 1989 c. 47). 

Оскільки йдеться про вербальну комуні-
кацію всередині правової дійсності, то про-
понуємо віднести вивчення ІА до правової 
лінгвосеміотики. Дослідження у цій запропо-
нованій царині буде вимагати поєднання підхо-
дів філології права та семіотики права. Остання 
включає також питання, які М. Голлідей про-
понує вважати предметом розгляду соціальної 
семіотики, яка привертає увагу до тих інстру-
ментів, що впливають на процес мовленнєвої 
діяльності в конкретному соціальному контек-
сті (Halliday, 1978). Предметом правової лінг-
восеміотики вважатимемо вербальні знакові 
системи представлені історично сформованою 
сукупністю модусів правової комунікації (дис-
курсів, жанрів та мовленнєвих актів), стан якої 
відповідає рівню правової культури суспільства 
в кожну історичну епоху. Комплексним мето-
дом дослідження у царині правової лінгвосемі-
отики є лінгвосеміотична інтерпретація.

Лінгвосеміотичний підхід до аналізу ІА 
ґрунтується на тому, що соціонормативний 
простір суспільства, зокрема правова дійсність, 
створюється за певною моделлю, яка увираз-
нена в палітрі жанрів правового дискурсу, що 
утворюють систему складних знаків, обʼєктами 
яких є правові явища. Останні «впливають на 
правову культуру соціальних суб’єктів і пра-
вопорядок у суспільстві, оскільки правосві-
домість не тільки відображає об’єктивну пра-
вову дійсність, а й моделює її» (Балинська, 
2013, с. 10).

Основними особливостями жанру ІА є зна-
кова і метамовна природа. Стосовно першої 
наголосимо, що як мовний знак ІА – не лише 
одиниця в системі означання, а й одиниця, 
яку виявляємо в системі комунікації (Eco, 
1984, c. 21), а стосовно другої, то ІА, з одного 
боку, забезпечує засоби представлення закону, 
а, з іншого, − стає законом у просторі право-
вої культури. Отож текст акта розглядаємо як 
засіб означання конкретної правової ситуації 
і як регуляторний знак, який визначає право-
мірність/неправомірність дій громадян у цій 
ситуації.

Дослідження ІА є міждисциплінарним, 
однак наскрізним об’єднувальним стрижнем 
є лінгвосеміотична інтерпретація − процес 
і результат встановлення змісту мовленнєвої 

правової дії. Поняття інтерпретації має низку 
тлумачень у різних галузях наукового знання: 
1) загальнонауковий метод із фіксованими 
правилами перекладу формальних символів 
і понять на мову змістовного знання. В широ-
кому сенсі – «зображення, дешифрування чи 
моделювання однієї системи в іншій – конкрет-
ніше визначеній, зрозумілішій чи загально-
прийнятій» (Філософський енциклопедичний 
словник, с. 247); 2) пізнавальні процедури, 
метою яких є розуміння. У цьому сенсі інтер-
претацію розглядають у зіставленні з поясню-
вальним методом, який застосовують у науках 
про природу; 3) інструмент пізнання в аспекті 
отримання, збереження та опрацювання знань, 
який поглиблює наше знання про предмет інтер-
претації; 4) фундаментальний метод роботи 
з текстами як знаковими системами. У соці-
ально-гуманітарній сфері цей метод забезпечує 
встановлення значення поняттєвих вербальних 
структур і тлумачиться двояко: а) як їх застосу-
вання до предметних галузей (наприклад іден-
тифікація формулювань положень закону з кон-
кретною ситуацією в практиці юриспруденції) 
і б) як надання смислу вербальним знаковим 
структурам.

У цій статті застосовуємо поняття лінгво-
семіотичної інтерпретації у четвертому сенсі: 
«техніка» роботи з текстами як знаковими сис-
темами, яка представлена сукупністю прийо-
мів, способів, методів вияву усіх вимірів семі-
озису досліджуваних текстів. На переконання 
авторів така інтерпретація дозволяє ввести 
наукову процедуру текстового аналізу довіль-
ної складности, що веде до загальнозначущого 
результату. А це − шлях формування методоло-
гії гуманітарно-філософського знання. Вибір 
комплексного методу лінгвосеміотичної інтер-
претації обґрунтовуємо вагомістю семіотики 
як метанауки, що розвʼязує питання передумов 
наукового знання загалом.

Лінгвосеміотична інтерпертація ІА усклад-
нюється у звʼязку з метасеміотичною природою 
тексту акта. З одного боку, йдеться про лінгвосе-
міотичну інтерпретацію тексту, а иншого – про 
інтерпретацію закону, представленого цим тек-
стом. Отож лінгвосеміотичну інтерпретацію ІА 
будемо тлумачити двояко: а) як результат семіо-
зису (знакодії акта на інтерпретатора); б) як тех-
ніку дослідження семіозису. Перше тлумачення 
стосується розуміння акта іммігрантами, для 
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яких він перетворюється з модусу пізнання 
на модус буття – «домівку буття» (Heidegger, 
1977). Друге тлумачення стосується ключа, 
який застосовує інтерпретатор-дослідник, і це 
тлумачення частково перегукується з тлума-
ченням знакового аналізу у Чарльза Морріса, 
який розглядає його як вивчення синтаксич-
ного, семантичного і прагматичного вимірів 
конкретних процесів семіозису та зʼясування 
правил використання цих знакових засобів 
(Morris, 1938, с. 6−9). Застосувавши моди-
фікований підхід до розгляду вимірів семіо-
зису, виокремлюємо кодовий, інформаційний 
та культурний його виміри (докладніше див. 
(Андрейчук, 2021) і визначаємо мету лінг-
восеміотичного аналізу наступним чином: 
а) опис тих стрижневих жанротвірних кодів, 
які застосовують законодавці, щоб зробити 
доступним предметний світ (кодовий вимір). 
До стрижневих кодів зраховуємо ті, що слу-
гують для означання тієї соціальної групи 
людей, яких стосується акт: alien, naturalized 
person, immigrant.; б) встановлення зв’язку 
стрижневих кодів з иншими кодами, які визна-
чаються предметом актування та стосусуються 
конкретних норм поведінки осіб, що належать 
до цієї групи (інформаційний вимір); в) вияв-
лення місця та функцій ІА у просторі правової 
культури (культурний вимір). 

Пропонуємо виокремити низку канонів, на 
яких, на нашу думку, ґрунтується лінгвосе-
міотична інтерпретація. Перш за все, розгля-
немо саме поняття канону. Італійський історик 
права і теоретик герменевтики Еміліо Бетті 
(1890−1968) зробив спробу виявити загальну 
гносеологічну структуру, що лежить в основі 
всіх форм наукового тлумачення (філологічних, 
історичних, теологічних, юридичних), і вперше 
при розгляді поняття інтерпретації застосував 
поняття канону (Betti, 1987). 

Для Бетті було надзвичайно важливо 
визнати правову інтерпретацію об’єктивною, 
тобто такою, що виявляється через зв’язок оці-
нок юристів з реальним життям. Юристи через 
їхнє знання світу завдяки безпосередньому 
досвіду і через звʼязки їхніх тверджень з реаль-
ним життям можуть досягти рівня знань, який 
забезпечить канонічну модель філософії права, 
центральною точкою якої є інтерпретація.

Канон в широкому розумінні − правило 
або система правил будь-якого виду людської 

діяльності (Філософський енциклопедичний 
с. 267).2 У європейській культурі це поняття най-
частіше вживається у релігійному контексті − як 
традиційні настанови щодо віровчення, догма-
тики, культу, церковної організації, що ведуться 
від Апостолів, Отців Церкви або вироблені 
церковними Соборами. Також це поняття вико-
ристовують музикознавці, правознавці та літе-
ратурознавці. У найзагальнішому сенсі термін 
вживається при визначенні філософських шкіл 
та традицій і означає аксіоматизовану систему 
основних положень та відповідний корпус літе-
ратурних джерел (Філософський енциклопедич-
ний с. 267). Отож, розглядаючи лінгвосеміотичну 
інтерпретацію ІА, виокремимо низку канонів − 
засадничих положень, які вважаємо наріжними 
нормами у царині правової лінгвосеміотики.

А. Канон детермінованості тлумачення 
потребами соціуму (моделлю правової 
реальності). Для інтерпретації необхідне зна-
ння людського буття, в якому є місце для пред-
мета і тексту про нього. Текст і його предмет 
існують з певною метою, що пов’язані зі спосо-
бом буття. Інтерпретація визначається моделлю 
реальності На думку Людвіга Вітґенштайна 
картиною реальности є пропозиція, бо «якщо 
я розумію пропозицію, я знаю ситуацію, яку 
вона представляє» (Wittgenstein, 2002, c. 24). 
У передмові до «Логіко-філософського трак-
тату» Вітґенштайна Бертран Расселл привер-
тає увагу до того, що «спроможність пропо-
зиції представляти факт ґрунтується на тому 
факті, що в ній об’єкти представлені знаками» 
(Wittgenstein, 2002, c. xiii).

Б. Канон цілісності обʼєкта інтерпретації. 
Текст ІА як семіотичний обʼєкт є нерозрив-
ною єдністю описуваної правової ситуації та її 
представлення засобами мовного коду: стриж-
невими кодами, які означують членів соціуму, 
яких стосується акт, схемами їхнього зв’язку 
з різними референтними полями лексики в кож-
ному конкретному акті («інформаційні син-
тагми») та жанровими моделями кодування. 

В. Канон вичерпности опису. Коли ІА 
об’єктивується у знаковій формі, то інтерпре-
2 Етимологічний словник української мови тлумачить 
слово канон у контексті релігії: «церковне правило, догма; 
пісня на честь святого; усталена норма» і вказує, що через 
церковнослов’янське посередництво слово було запозичено 
в давньоруську мову з грецької: κανών — брусок; прут; 
лінійка; правило, норма. Так називали серед іншого трос-
тину, яку використовували в будівництві для точності вимі-
рювань як еталон довжини [Етимологічний словник україн-
ської мови, Т. 2, с. 365]. 



9

Актуальні питання іноземної філології, Вип. 18, 2023

тація повинна бути комплексною і враховувати 
всі виміри цього знака у культурній спільноті. 
Знак «говорить» з членами спільноти, отож 
лінгвіст-інтерпретатор має застосувати низку 
методичних операцій для повноти реконструк-
ції процесу та результату знакодії. Текст жанру 
ІА як вербальна знакова одиниця є відкри-
тим для багатьох інтерпретацій і постає перед 
поглядом інтерпретатора-лінгвіста у вигляді 
«набору очікувань» (цит. за (Дзера, 2017, с. 28), 
який потребує вичерпного опису.

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Жодне мовне явище не може вважатися 
адекватно описаним, якщо не враховано його 
знакодію, тобто ті сутнісні механізми, які регу-
люють соціальну поведінку носія мови. Ефек-
тивною основою вивчення поведінки і стану 
людини в соціумі є законодавчий дискурс, який 
породжується законодавчими соціальними 
інституціями. Законодавчий дискурс США про-
дукується Конгресом США й вербалізується 
у низці жанрів, серед яких вагому роль відіграє 
жанр ІА. 

Запропонований лінгвосеміотичний під-
хід до розгляду ІА забезпечує його розгляд як 
повторюваної єдности знаків у повторюваній 
комунікативній ситуації, що передбачає: а) уста-
леність мовного кодування (кодовий вимір); 
б) детермінованість вмісту потребами соціуму 

(інформаційний вимір); в) відповідність право-
вій системі та існуючому соціальному інсти-
тутові права (культурний вимір). До основних 
ознак ІА належать 1) діяльнісна природа цієї 
категорії комунікації, яка втілюється в знакодії 
тексту акта; 2) соціальна природа, яка випливає 
з діяльнісної, оскільки кожен вид діяльности 
соціально обумовлений; 3) жанрова маркова-
ність кодового, інформаційного та культурного 
виміру знакодії текстів актів у соціумі. 

Правовий дискурс, який представлений 
палітрою правових жанрів, пропонуємо дослі-
джувати в рамках окремого підрозділу лінг-
восеміотичних студій – правової лінгвосемі-
отики. Засадничим методом цього підрозділу 
вважаємо лінгвосеміотичну інтерпретацію, 
яка, при умові дотримання основних кано-
нів (детермінованости тлумачення потребами 
соціуму, цілісности об’єкта інтерпретації 
та вичерпности опису) має великий потенціал 
для вивчення жанрів різних типів дискурсів. 
Зокрема дослідження ІА в рамках правової 
лінгвосеміотики дозволить виявити а) норми 
поведінки та статусні характеристики іммігран-
тів шляхом аналізу їх знакового втілення в тек-
стах актів з використанням різних типів кодів 
та б) дієвість акта з погляду інформаційного 
та культурного вимірів його знакодії шляхом 
використання контент-аналізу текстів.
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КЛЮЧОВІСТЬ У ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ М. ЕТВУД «ОПОВІДЬ СЛУЖНИЦІ»)

Стаття присвячена автоматизованому виявленню з метою подальшої інтерпретації ключових лексичних 
одиниць у романі «Оповідь служниці» відомої канадської письменниці-постмодерністки Маргарет Етвуд. Мета 
дослідження – апробувати оптимальну методологію корпусокерованого виокремлення ключових слів та слово-
сполук з художнього тексту.

Методологія. Аналіз ключовості є важливою складовою контент-аналізу художніх творів, оскільки це дає 
уявлення про основні теми, мотиви, ідеї, які намагається донести автор, а також про особливості ідіостилю 
автора. Матеріалом аналізу є текст роману М. Етвуд, який, як і інші твори письменниці, раніше не досліджу-
вався на предмет ключовості.

Проведене дослідження складалося із кількох етапів відповідно до поставлених завдань: 1) створено аното-
ваний електронний корпус тексту роману; 2) підібрану порівнюваний референтний корпус для виявлення ключо-
вих лексичних одиниць; 3) автоматизовано встановлено ключові лексичні одиниці у тексті роману та здійснено 
інтерпретацію даних. Для цього застосовано корпусний інструментарій Sketch Engine, в основі якого закладена 
проста статистична міра для встановлення ключовості.

В ході здійсненого аналізу визначено такі ключові лексичні одиниці: авторські неологізми, створені М. Етвуд 
для опису суспільного ладу в дистопії під назвою Джилід (Gilead, Aunt, Commander, Handmaid, Econowife, Unwom-
en, Mayday, Prayvaganza, Salvagings, Birthmobile тощо), опису інтер'єру (sitting room, white curtain, sitting room 
door, kitchen table, white cloth, birthing stool, window seat, double door, back door, folding wooden chair), опису побу-
ту та обов'язків служниць (nightgown, rustle (of a dress), bedsheet, dishtowel, hand lotion, paper napkin; to kneel, to 
outspread, to unbutton), кольори (red, white). За частиномовною належністю найбільший коефіцієнт ключовості 
спостерігаємо у займенників (2,7), за якими слідують прислівники (1,5) і дієслова (1,3).

Методологія автоматизованого визначення ключовості апробована в цьому дослідженні може бути засто-
сована до аналізу текстів різного типу. Результати здійсненого дослідження встановлені на основі об’єктивних 
статистичних критеріїв, слугують попереднім етапом контент-аналізу та дискурс-аналізу, тому ще потребу-
ють більш детальної інтерпретації.

Ключові слова: ключовість, художній текст, ключові лексичні одиниці, цільовий корпус, референтний корпус.
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KEYNESS IN LITERARY TEXT 
(BASED ON THE NOVEL «THE HANDMAID’S TALE» BY M. ATWOOD)

The article deals with the automatic detection and further analysis of the key lexical items in the novel «The Handmaid’s 
Tale» by the prominent Canadian postmodern author Margaret Atwood. The aim of the study is to elaborate an efficient 
methodology of a corpus-driven extraction of key words and phrases from literary text.
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Keyness analysis serves as a significant component of the content analysis of the works of art providing clues about 
prevailing themes, motifs and messages conveyed by the author as well as illuminating insights into the author’s narrative 
style. The keyness in the novels by M. Atwood has not been subject to scrutiny before.

The conducted study consisted of several stages according to the tasks set: 1) the corpus of the text of the novel under 
analysis has been created and annotated; 2) the comparable reference corpus to detect the key items has been selected 
and applied; 3) the automatic keyness analysis has been conducted, followed by the further interpretation of the findings. 
The Sketch Engine corpus tool based on simple math for keywords has been used in order to process the data.

In the course of the analysis, the following key lexical items have been identified: author's neologisms created by 
M. Atwood to describe the social order in the dystopia called Gilead (Gilead, Aunt, Commander, Handmaid, Econowife, 
Unwomen, Mayday, Prayvaganza, Salvagings, Birthmobile, etc.), to describe the interior (sitting room, white curtain, 
sitting room door, kitchen table, white cloth, birthing stool, window seat, double door, back door, folding wooden chair), 
to describe the routine and duties of Handmaids (nightgown, rustle (of a dress), bedsheet, dishtowel, hand lotion, paper 
napkin; to kneel, to outspread, to unbutton), colours (red, white), etc. According to the part of speech, the highest keyness 
score is observed in pronouns (2.7), followed by adverbs (1.5), and verbs (1.3).

The implications of the conducted analysis go beyond the study of the chosen sample of text in view of the fact that 
the procedure applied to automatically detect key lexical items can be implemented both for literary and non-literary texts. 
However, the interpretation of the keyness in literary texts requires more subtle content and discourse analyses.

Key words: keyness, literary text, key lexical items, target corpus, reference corpus.

Актуальність проблеми. Ключові слова – 
це слова, які зустрічаються статистично значно 
частіше в тексті або корпусі, ніж у порівнюва-
ному, більшому референтному тексті або кор-
пусі (Scott, 1999). Їхня частотність відображає 
значущість змісту або структури, яка аналізу-
ється. Тому, вивчення вживання ключових слів 
може слугувати відправним пунктом художньої 
інтерпретації даних (Fischer-Starche, 2010, 65), 
адже вони вказують на теми або структурні 
ознаки, які переважають. Актуальним у сучас-
ному прикладному мовознавстві є автомати-
зоване встановлення ключових слів у різних 
типах текстів.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Визначення ключових слів має довгу 
лінгвістичну традицію. Якщо спочатку клю-
чові слова встановлювали інтуїтивно, зараз 
це здійснюється автоматизовано. Найперші 
спроби виокремлення ключових слів знахо-
димо у О. Ладендорфа (1906) «Historisches 
Schlagwörterbuch (Словнику історичних клю-
чових слів)» та Ф. Леппа (1908) у його праці 
про ключові слова періоду Реформації. Обидва 
дослідники інтуїтивно встановлювали ключові 
слова, які були найбільш важливими для періо-
дів, які вони вивчали. Такий підхід знайшов про-
довження у німецькомовних країнах: Ґ. Штраус, 
У. Гас і Ґ. Гаррас (1989), а також Д. Герберг 
(1997), В. Тойберт (1989) аналізували значущі 
політичні терміни. У Франції Е. Бенвеніст 
(1954) дослідив конотації та значення фран-
цузького терміна «цивілізація». У Великобри-
танії Дж. Фірт (1935, 1957) та Р. Вільямс (1983) 
перші інтуїтивно визначали суспільно вагомі 
ключові слова (Fischer-Starche, 2010, 67–68).

Сучасний корпусний інструментарій дозво-
ляє автоматизовано визначати ключові слова 
у різних типах текстів. Детальний опис мето-
дик зустрічаємо зокрема у К. Ґабріелятоса, 
А. Кілґарріффа, С. Ґріса та ін. (Gabrielatos, 2018; 
Kilgarriff, 2009; Gries, 2010). Встановлення клю-
чових слів у художніх текстах за допомогою 
корпусного інструментарію є доволі пошире-
ним у сучасній корпусній стилістиці. Зокрема, 
ключові слова у текстах Дж. Остен досліджу-
вала Б. Фішер-Старке (Fischer-Starche, 2010). 
Інші дослідження у цьому напрямі здійсню-
ються колективом під керівництвом M. Маль-
бенґ і П. Стоквела в рамках т. з. CLIC Dickens 
project (Mahlberg et al, 2020). Нами раніше 
було досліджено ключовість у політичних про-
мовах Дж. МкЕйна на основі корпусо-керова-
ного підходу до досліджуваного матеріалу із 
застосуванням корпусного менеджера UAM 
(Dilai, 2020).

Мета цього дослідження – апробувати 
методику виявлення ключових слів у худож-
ньому тексті за допомогою корпусного інстру-
ментарію. Матеріалом дослідження слугував 
текст роману-дистопії відомої сучасної канад-
ської письменниці Маргарет Етвуд «Оповідь 
служниці» (1984), який, як і інші твори пись-
менниці, раніше не досліджувався на предмет 
ключовості. Мета передбачає виконання таких 
завдань: 1) здійснити морфолого-синтаксичну 
анотацію корпусу роману «Оповідь служниці» 
М. Етвуд; 2) підібрати а) сумісний референт-
ний корпус для здійснення порівняння лек-
сичної канви та виокремлення ключових слів 
у цільовому корпусі, б) підібрати ефективний 
корпусний інструментарій, який опирається на 
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 найбільш оптимальні статистичні міри обчис-
лення ключовості у тексті; 3) автоматизовано 
виокремити ключові слова у тексті роману 
«Оповідь служниці» М. Етвуд з метою їх 
наступної інтерпретації.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Автоматизоване виявлення ключових 
слів покликане сприяти повній та об'єктивній 
швидкій інтерпретації тексту, дозволяє здій-
снити автоматизований контент-аналіз тексту. 
Не можна стверджувати, що автори навмисно 
підбирають ключові слова для передачі певних 
ідей та створення образів. Водночас, у пев-
них випадках, не можна відкидати телеоло-
гічної сутності ключових слів та словосполук 
у тестах, зокрема художніх. Корпусний аналіз 
покликаний виявити ключові слова незалежно 
від їхнього свідомого чи несвідомого вживання. 
Інтуїтивне виявлення ключових слів у тексті 
є завжди суб'єктивним та намагається встано-
вити випадки свідомого використання автором 
певних слів в якості стилістичних прийомів, 
носіїв вагомого змістового навантаження тощо.

Відповідно до різних підходів до ключо-
вості в тексті дослідники розрізняють клю-
чові слова (keywords) та ключові слова (key 
words). Якщо перші встановлюють на основі 
об'єктивних емпіричних корпусних даних, то 
останні – внаслідок стилістичної інтерпрета-
ції тексту, здійсненої фахівцем переважно без 
використання підрахунків. Обидва способи 
можуть ефективно та науково переконливо вия-
вити як однакові, так і відмінні ключові слова 
в одному і тому ж тексті. У нашому дослі-
дженні ключові слова (одиниці) визначаємо за 
допомогою статистичних прийомів та корпус-
ного інструментарію, спеціально розробленого 
та апробованого для вивчення ключовості. 
Застосований підхід видається найбільш опти-
мальним, оскільки враховує останні напрацю-
вання в галузі обробки природної мови та може 
бути застосованим до різних текстів.

Особливістю автоматизованого виявлення 
ключовості у художніх текстах є потреба виходу 
за межі одного слова, встановлення ключовості 
словосполук. У термінології корпусної лінг-
вістики це означає виявлення ключових коло-
кацій (lexical bundles за Д. Байбером, 1999), 
кластерів (Scott, 1999) або n-grams. Образність 
у художньому тексті автоматично експлікується 
за допомогою таких ключових словосполук. 
Проте, слід зауважити, що корпусний (корпусо-
керований) підхід до ключовості може оми-
нати слова та словосполуки, які є вагомими для 
розуміння та сприйняття тексту, але не мають 
високої частоти представленості, щоб їх ква-
ліфікувати як ключові. Проблема охоплення 
салієнтної інформації корпусним інструмента-
рієм – одна з найбільш актуальних та досі не 
вирішених.

Отож, беручи за основу частотність лексич-
ного наповнення у художньому тексті, за допо-
могою корпусного менеджера було встанов-
лено ключовість окремих лексичних одиниць 
у романі М. Етвуд «Оповідь служниці». Дослі-
дження складалося із кількох етапів, які відпо-
відають викладеним вище завданням. Для здій-
снення анотації електронного тексту роману, 
а також для встановлення ключових слів на 
основі статистичних підрахунків було застосо-
вано Sketch Engine, який після апробації інших 
аналогів обробки лексичної інформації в тексті 
виявився найоптимальнішим.

Загальну статистичну інформацію щодо 
лексичної наповненості роману, встановлену 
на основі Sketch Engine, подано у Таблиці 1. 
Зокрема, наведено частотність вживання уні-
кальних слів (типів) та їх загальну частотність 
(токенів), що дає можливість обчислити type/
token ratio. Наведено також частотні показники 
повнозначних частин мови, які потенційно 
можуть бути ключовими словами. Дослідження 
ключовості, як правило, залишає поза увагу так 
звані stop words – функціональні слова.

Таблиця 1
Статистика лексичної наповненості роману М. Етвуд «Оповідь служниці»

Лексичні одиниці унікальна частотність (types) загальна частотність (tokens)
Іменники 3898 18969
Дієслова 1547 20650
Прикметники 1563 5836
Прислівники 451 7416
Лексичні одиниці (загал.) 97 314 118 710
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Type-token ratio – статистична величина, 
яка вказує на лексичну насиченість тексту. 
Для твору, що досліджується, вона складає  
0,82* 100 = 82%. Такий показник є доволі 
високим порівняно з багатьма іншими авто-
рами, дослідженими раніше (Ali, Husein, 
2014), та свідчить про значне лексичне розма-
їття твору.

Ключові слова хибно вважати найчастот-
нішими словами у корпусі. З метою вияв-
лення ключових слів застосовують порів-
няння вживання слів у кількох текстах. Слова, 
які суттєво відрізняються за статистичними 
показниками у цих текстах, претендують на 
ключовість. Саме статистичні критерії ключо-
вості, базовані на відносній частотності, а не 
абсолютній частотності, застосовуються для 
її об'єктивного встановлення. Обов'язковою 
складовою автоматизованого виявлення клю-
човості є підбір порівнюваного референтного 
корпусу. Низка дослідників схиляються до 
думки про те, що референтний корпус повинен 
бути більшим за розміром, достатньо репре-
зентативним та збалансованим. Проте для 
встановлення ключовості в окремому худож-
ньому тексті можна підібрати також схожі 
за стилем, тематикою тексти, референтним 
корпусом може слугувати корпус усіх творів 
автора або якийсь інший твір того ж автора. 
Зрозуміло, що залежно від обраного референт-
ного корпусу результати дослідження можуть 
суттєво відрізнятися. Тому, проблема відбору 
оптимального референтного корпусу задля 
встановлення ключовості є однією із основних 
у корпусній лінгвістиці.

Після кількох спроб підбору оптималь-
ного референтного корпусу для цільового кор-
пусу – тексту роману М. Етвуд «Оповідь служ-

ниці» – було прийнято рішення використати 
доступний у Sketch Engine корпус English Web 
2020 (eTenTen). Цей корпус великий за розміром 
(36 млрд слів), охоплює тексти різних жанрів 
та стилів, доступних у мережі. Обраний рефе-
рентний корпус анотований за тією ж схемою, 
що й цільовий корпус з використанням English 
Penn Treebank tagset.

Sketch Engine застосовує прості математичні 
обчислення для встановлення ключовості, які 
ґрунтуються на відносній (нормалізованій на 
млн слововживань) частотності (Kilgarriff, 
2009), а саме:

fpm N
fpm N

rmfocus

rmref

+

+
,

де fpmrmf ocus – нормалізована (на млн) частот-
ність слова у цільовому корпусі,

fpmrmref – нормалізована (на млн) частотність 
слова у референтному корпусі, (N = 1).

Отож, в результаті зіставлення цільового 
та референтного корпусів було виявлено клю-
чові слова та ключові словосполуки. При 
цьому, Sketch Engine дозволяє окремо дослі-
дити унікальні ключові слова та звичайні слова, 
які набувають статусу ключових у творі. Най-
вищий коефіцієнт унікальної ключовості при-
родно спостерігаємо у власних назвах – іме-
нах персонажів та місцях, зображених у творі: 
Moira (595,3), Ofglen (585,5), Janine (452,4), 
Lydia (229,4), Сora (191,8), Serena (172,3), Gil-
ead (141) та ін. Таблиця 2 відображає інші уні-
кальні ключові слова у корпусі «Оповідь служ-
ниці», на які покладено певне змістове та ідейне 
навантаження.

Як видно з Таблиці 2, перші позиції серед 
унікальних ключових слів займають авторські 

Таблиця 2
Ключові слова у романі М. Етвуд «Оповідь служниці»

Ключове слово Коефіцієнт Ключове слово Коефіцієнт Ключове слово Коефіцієнт
1. Aunt 140 11.Salvagings 43 21.rustle 34
2. Handmaid 130 12.pre-Gilead 43 22.dishtowel 33
3. Gileadian 94 13.unwomen 43 23.salvager 33
4. Mayday 74 14.kneel 42 24.oblong 32
5. nightgown 71 15.Scrabble 38 25.tulip 32
6. washroom 62 16.bedsheet 36 26.outspread 32
7. searchlight 48 17.Prayvaganza 35 27.banister 32
8. shatterproof 47 18.Econowives 35 28.unbutton 30
9. Commander 46 19.cupboard 34 29.ashtray 28
10.Birthmobile 43 20.whispering 34 30.footstool 27
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неологізми, створені М. Етвуд для опису сус-
пільного ладу в дистопії під назвою Джилід (Gil-
ead), серед яких виділяємо суспільні ролі (Aunt, 
Commander, Handmaid, Econowife, Unwomen 
тощо), суспільні події (Mayday, Prayvaganza, 
Salvagings тощо), реалії (Birthmobile). Інші 
ключові слова вказують на правила поведінки 
та атмосферу, яка панувала у цьому вигаданому 
тоталітарному суспільстві, яке нагадувало 
в'язницю для жінок: searchlight, shatterproof 
(windows), whispering. Жінка у цьому суспіль-
стві була нижчою істотою, на що вказує автор-
ський неологізм, який описує особливо нещас-
них жінок – Unwomen, які мешкали ізольовано 
від інших і виконували надважку працю в осо-
бливо шкідливих умовах. Служниці (Hand-
maids) були сексуальним об'єктом та сурогат-
ними матерями для Commanders, позбавленими 
будь-яких прав і свобод, тому й не випадковим 
є потрапляння до ключових слів елементів 
їхнього побуту та їхніх обов'язків: nightgown, 
rustle (of a dress), bedsheet, dishtowel; to kneel, 
to outspread, to unbutton тощо. У такому сус-
пільстві з'являється бажання займатися давно 
забутими і забороненими речами, наприклад, 
пограти у відому настільну гру Scrabble потай 
від інших.

До загальновживаних ключових слів 
у романі М. Етвуд потрапляють у порядку спа-
дання ключовості: займенники (she, I, her, me, 
it, they, he, we), дієслова (say, know, would, think, 
do, look, could, go, sit, must, want, tell, remember, 
see, turn, stand, walk, hear, smile, smell, come, 
suppose, wait, be), іменники (woman, hand, eye, 
room, door, thing, face, head, bed, wife, way, man, 
dress, mother, voice, hair, chair, foot, joy), при-
кметники (red, white), прислівники (there, too, 
now, maybe, here, then). З'ясовано, що за части-

номовною належністю найбільший коефіцієнт 
ключовості є у займенників (2,7), за якими слі-
дують прислівники (1,5) і дієслова (1,3). Клю-
човість займенників she та I відображає різні 
типи оповіді у творі, при цьому переважає від-
сторонений наратор-спостерігач, який доволі 
скупо описує дії головних героїв (walk, sit, 
stand, go, wait тощо), практично не вживаючи 
прислівники на позначення способу дії.

Окрім ключових слів виявлено ключові сло-
восполуки у тексті роману «Оповідь служниці», 
найважливіші з яких наведено у Таблиці 3. До 
них також потрапили власні назви, які не вклю-
чаємо у цю таблицю.

Ключові лексичні одиниці можна об’єднати 
за семантичною та тематичною схожістю 
(Stubbs, 2001). Детальніший аналіз ключових 
словосполук засвідчує, що значна частина їх 
належить до тематичної групи опису інтер'єру 
(sitting room, white curtain, sitting room door, 
kitchen table, white cloth, birthing stool, window 
seat, double door, back door, folding wooden chair 
та побутових речей (hand lotion – лосьйон для 
рук, що був розкішшю, paper napkin). Та осо-
бливу увагу привертає кольорова гамма твору: 
червоний (red shoe, Red Center, red dress, red 
brick, red smile, а також red skirt, red cloth, red-
gloved hand, red habit, red robe, red veil, red 
light, red berries, red Handmaids, red face, red 
umbrella, red car, red women, red vinyl, red bod-
ies, red velvet cushions, red stripes, red smoke, red 
stockings, red arm bands, red spreads, red events, 
red Birthmobile, red cloak, red pairs, red radia-
tion, red shroud, red writing, red spangles, red 
balloons) та білий кольори (white wing, white 
cotton, white curtain, white cloth, а також white 
bag, white enamel, white headdress, white cotton 
socks, white gauze mask, white shift, white night-

Таблиця 3
Ключові словосполуки у романі М. Етвуд «Оповідь служниці»

Ключові кластери Коефіцієнт Ключові кластери Коефіцієнт Ключові кластери Коефіцієнт
1. sitting room 98 11. kitchen table 44 21. dried flower 31
2. white wing 92 12. white cloth 43 22. red brick 29
3. hand lotion 73 13. sitting room door 43 23. back door 27
4. soul scroll 68 14. red dress 41 24. Gileadean regime 27
5. night chapter 57 15. birthing stool 34 25. pig ball 26
6. red shoe 51 16. window seat 34 26. plaster eye 26

7. Red Center 50 17. black van 33 27. underground 
femaleroad 26

8. white cotton 49 18. double door 33 28. folding wooden chair 26
9. white curtain 49 19. paper napkin 32 29. red smile 26
10. former time 47 20. shirt sleeve 31 30. shopping partner 26
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gown, white shape, white steps, white dress, white 
hair, white bathroom тощо). Служниці носили 
довгі червоні сукні, червоне взуття та білі кап-
тури. Ключовість цих кольорів вказує на їх сим-
волізм та художню образність. Зокрема, черво-
ний колір символізує кров, а також плодючість 
та непристойність служниць.

 Наступним етапом аналізу ключових слів 
може бути встановлення їхньої дисперсії 
у тексті та детальніший аналіз високочастотних 
кластерів, що дає загальне уявлення про струк-
турування тесту (Thornbury, 2010, 280).

Висновки і перспективи подальших 
досліджень. Виявленні автоматизованим спо-
собом ключові лексичні одиниці у романі 
М. Етвуд «Оповідь служниці» підтверджують 
тематичну спрямованість роману-дистопії: сто-

суються опису тоталітарного режиму дисто-
пії, гендерної тематики. Окрім цього, ключові 
слова та словосполуки вказують на своєрідний 
авторський художній стиль, стосуються симво-
лів та образів, створених авторкою, унікального 
нараторського стилю, які вимагають подаль-
шої інтерпретації та залучення інших методів 
дослідження. Таким чином, ключовість худож-
нього твору є об'єктивним підґрунтям для про-
ведення контент-аналізу та критичного аналізу 
дискурсу.

Перспективи подальших досліджень вба-
чаємо саме у якісній інтерпретації результатів 
статистичного виявлення ключовості, а також 
в апробації методології автоматизованого 
виявлення ключових слів на інших художніх 
творах.
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ПОРІВНЯЛЬНА ГРАМАТИКА ЯК ВАЖЛИВИЙ КОМПОНЕНТ  
ПІДГОТОВКИ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

Дослідження стосується сучасних тенденцій у порівняльній граматиці та її важливої ролі в підготовці пере-
кладачів. Актуальність дослідження зумовлена ключовою роллю порівняльної граматики у підготовці письмових/
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усних перекладачів, оскільки її метою є аналіз граматики вихідної та цільової мов і використання відповідних 
шаблонів у процесі перекладу, тому вивчення сучасних тенденцій у розвитку цього предмету вимагає система-
тичного дослідження.

Отже, метою статті є вивчення сучасних тенденцій у вибраному дослідженні та визначення можливих варі-
антів застосування його результатів у підготовці перекладачів. Питання порівняльної граматики стали пред-
метом досліджень багатьох науковців упродовж історії, зокрема Франца Боппа, Вільгельма фон Гумбольдта, 
Едварда Сепіра, Ноама Хомського, Пантелеймона Куліша та інших. Сучасні дослідники (Мона Бейкер, Марія 
А. Гомес-Гонсалес, Дж. Лаклан Макензі та Ельза Гонсалес, Вільям Крофт, Ю. Жлуктенко та А. Левицький, 
І. Корунець, О. Гавриш, І. Грачова, С. Буленок та інші) зробили помітний внесок у цю лінгвістичну галузь, але все 
ще є простір для подальших досліджень, зокрема, коли це стосується сфери перекладу. У статті аналізуються 
основи підготовки майбутніх перекладачів, які включають краще розуміння мови оригіналу та мови перекла-
ду, зокрема граматичних, семантичних особливостей; здатність розпізнавати та виправляти помилки; більш 
інтенсивне міжкультурне спілкування. Сучасні тенденції у дослідженні порівняльної граматики дають підстави 
вважати її вирішальним компонентом підготовки перекладачів, бо глибоке розуміння граматики як вихідної, так 
і цільової мов, формує здатність точно й ефективно передавати значення, долати мовні бар’єри. Ґрунтовно 
розглянуті дослідження дозволили скорегувати робочу програму навчальної дисципліни з порівняльної граматики 
англійської та української мов, яка включає основні поняття синтаксису, морфології та фонології, типології 
мови, порівняльного методу, граматичних структур, семантичного аналізу та аналізу дискурсу.

Для досягнення результатів навчання були запропоновані деякі методи, серед яких порівняльний аналіз, прак-
тичні заняття, мультимедійні ресурси, групова робота, лекційне навчання, проблемне навчання, мовне занурення 
тощо. Аналітичне дослідження та прагматичний підхід дозволив добрати низку розумних стратегій для ефек-
тивного викладання порівняльної граматики (викладання основ, використання реальних прикладів, заохочення 
критичного мислення, використання різноманітних методів навчання, забезпечення зворотного зв’язку та під-
тримки). Подальше дослідження стосуватиметься функціональної граматики та зв’язку між граматикою, дис-
курсом і контекстом.

Ключові слова: порівняльна граматика, вихідна мова, цільова мова, сучасні тенденції, переклад, навчання, 
білінгвізм.

Topicality of the research. While technological 
advancements have made machine translation 
more accessible and efficient, the human touch 
remains essential in producing high-quality 
translations. As such, comparative grammar 
continues to be an important component 
of interpreters/translators’ training, allowing 
them to bring a deep understanding of language 
and structure to their work. Comparative grammar 
examines the structures, rules, and patterns that 
govern language use across multiple languages, 
with the goal of understanding the fundamental 
principles that underlie human language. 
It typically involves comparing the grammar 
of related languages, such as the Romance 
languages or the Germanic languages, in order to 
identify similarities and differences. By comparing 
the grammar of these languages, linguists can 
identify shared features that are likely to be 
inherited from a common ancestor language, as 
well as divergent features that have developed 
independently in each language over time. In 
addition to studying the grammar of related 
languages, comparative grammar can also involve 
comparing the grammar of languages from different 
language families, in order to identify patterns 
of linguistic change and borrowing. Thus, the aim 
of comparative grammar is to better understand 

the nature of language and how it is structured, 
while the tasks of comparative grammar involve 
analyzing the grammar of different languages, 
reconstructing language families, explaining 
language change, and informing language teaching 
and learning.

English and Ukrainian are two languages that 
belong to different language families – English 
belongs to the Germanic branch of the Indo-
European family, while Ukrainian belongs to 
the Slavic branch of the same family. As a result, 
there are many differences between English 
and Ukrainian grammars, including word order 
(Both English and Ukrainian generally follow 
a subject-verb-object word order in declarative 
sentences. However, Ukrainian has more flexible 
word order, allowing for other word orders to be 
used for emphasis or stylistic purposes), noun 
cases (Ukrainian has a richer system of cases than 
English, with seven cases compared to English's 
two (nominative and genitive), adjective 
agreement (In Ukrainian, adjectives agree with 
the noun they modify in gender, number, and case. 
In English, adjectives do not change based on 
the gender or case of the noun they modify), 
article usage (English has definite and indefinite 
articles (the and a/an), while Ukrainian does not 
have articles) etc.



21

Актуальні питання іноземної філології, Вип. 18, 2023

Comparative grammar is still 
an important component of training translators, as 
it provides a systematic approach to understanding 
the similarities and differences between different 
languages.

The aim of the research is to investigate 
the latest trends in the comparative grammar 
studies through a detailed analysis of theoretical 
material on the selected topic and to determine 
possible options for applying the results of this 
study in training translation to students. 

To complete this research the following 
methods have been used: analysis, systematization, 
comparison, functional, constructive, descriptive 
and translation methods. The scientific novelty 
consists in determining the main trends in 
comparative grammar studies.

Presentation of the main material 
and research. There have been many scientists 
who studied comparative grammar features 
throughout history, including German linguists 
Franz Bopp (Bopp F., 1967) (studied Sanskrit 
and other Indo-European languages and identified 
many similarities in their grammars), Wilhelm 
von Humboldt (Underhill J., 2009) (argued that 
language reflects the worldview of its speakers), 
August Schleicher (Zhao G., 2010) (developed 
the concept of language families, which grouped 
languages based on their similarities in grammar 
and vocabulary). as well as American linguists 
Edward Sapir (Sapir E., 1924) (argued that language 
and culture are closely linked and that linguistic 
structures reflect cultural values and beliefs), 
Noam Chomsky (Chomsky N., 1965) (claimed 
that all languages have a common underlying 
structure that is innate to humans), Ukrainian 
linguists Panteleimon Kulish (made significant 
contributions to the study of comparative grammar 
of Slavic languages, particularly Ukrainian 
and Old Church Slavonic), Ivan Nechui-Levytskyi, 
Mykola Lukash, Mykola Zerov (Strikha M., 2006) 
(studied the comparative grammar of Ukrainian 
and other languages). Their work helped to deepen 
our understanding of the structure and function 
of language, as well as the ways in which different 
languages are related to one another.

The cohorts of modern scientists have 
emphasized the importance of comparative grammar 
in training translators and interpreters. Mona Baker 
(Baker M., 2006) has written extensively about 
the role of comparative grammar in translation. 

She argues that understanding the differences 
between source and target languages is essential for 
accurate translation, and that comparative grammar 
can help translators identify these differences. 
One of the key themes of the book is the role 
of translation in the construction and dissemination 
of propaganda. Baker argues that translation can be 
used to manipulate language and distort meaning 
in order to further political agendas. She explores 
how propaganda is often disseminated through 
translation, either by deliberately mistranslating 
texts or by selectively translating only parts of them. 
Baker argues that translators have a responsibility 
to be aware of the political and cultural contexts 
in which they are working, and to strive to be 
impartial and objective in their translations. One 
of the main themes of her other book In Other 
Words… (Baker M., 2006) is the importance 
of context in translation. Baker emphasizes that 
translation is not just a matter of transferring words 
from one language to another, but of understanding 
the cultural and linguistic context in which the text 
was produced and the context in which it will be read. 
She also explores the different types of contexts that 
must be taken into account in translation, including 
the social, political, historical, and ideological 
contexts. Baker discusses the challenges 
of translating grammatical structures between 
languages that have different rules for word order, 
verb tense, and sentence structure. She emphasizes 
the importance of understanding the grammatical 
structures of both the source and target languages 
in order to produce an accurate and natural-
sounding translation. In her article Contextualiza-
tion in translator- and interpreter-mediated events 
(Baker M., 2006), she argues that grammatical 
structures in a text must be analyzed in relation to 
the overall context of the text, including its social, 
cultural, and historical context.

Maria González-Davies Multiple Voices in 
the Translation Classroom. Activities, Tasks 
and Projects (González-Davies M., 2004) argues 
that a deep understanding of the grammatical 
structures of both source and target languages is 
essential for successful translation. In their book 
Languages and Cultures in Contrast and Com-
parison, María A. Gómez-González, J. Lachlan 
Mackenzie, and Elsa González (Gomez-Gonzalez 
M. et al., 2008) explore the relationship between 
language and culture, and the ways in which lan-
guage reflects cultural values and norms. They 
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point out that different languages may have 
different grammatical structures, vocabularies, 
and modes of expression that reflect different 
cultural perspectives. The authors use contrastive 
analysis, which involves comparing and contrasting 
different languages and cultures, to reveal the ways 
in which language reflects cultural differences. 
They argue that translation involves more than just 
transferring meaning from one language to another, 
and that translators need to be aware of the cultural 
nuances and connotations of the languages they 
are working with. They claim that translation 
involves making decisions about what aspects 
of a text to emphasize or de-emphasize in order 
to convey the intended meaning to the target 
audience. Their book Current Trends in Con-
trastive Linguistics: Functional and Cognitive 
Perspectives (Gomez-Gonzalez M. et al., 2008) 
explores the field of contrastive linguistics from 
a functional and cognitive perspective, and includes 
contributions from a range of scholars working in 
the field. They focuse on functional perspectives 
of contrastive linguistics, and explore the ways, 
in which functional approaches can shed light on 
the similarities and differences between different 
languages. They cover topics such as the use 
of tense and aspect, the expression of modality, 
and the use of adjectives in different languages. 
The book also focuses on cognitive perspectives 
of contrastive linguistics, and explores the ways in 
which cognitive approaches can help us understand 
the similarities and differences between different 
languages. It covers additional topics such as the role 
of metaphor in language, the relationship between 
language and thought, and the ways in which 
bilingualism can impact cognitive processing. 
Overall, the scholars offer a comprehensive 
overview of the field of contrastive linguistics, 
and provide valuable insights into the ways in 
which functional and cognitive approaches can help 
us better understand the complexities of language 
and communication. 

In Syntactic Categories and Grammatical Rela-
tions: The Cognitive Organization of Information, 
William Croft (Croft W., 1991) presents a cognitive 
approach to the organization of grammar, focusing 
on the relationship between syntactic categories 
and grammatical relations. Croft argues that 
grammar reflects the cognitive organization 
of information, and that this organization is 
based on a number of principles such as salience, 

prominence, and accessibility. According to 
Croft, these principles determine which elements 
of a sentence are most important and how they 
are organized. He also emphasizes the importance 
of grammatical relations in understanding 
the structure of sentences. Grammatical relations 
refer to the way in which the different elements 
of a sentence relate to each other. Croft suggests 
that the organization of grammatical relations 
reflects cognitive principles such as the need to 
establish a clear subject-predicate relationship 
and the importance of highlighting new or 
contrastive information. All in all, he proposed three 
cognitive strategies the domain strategy (refers to 
the way that speakers organize information into 
conceptual domains, or categories, based on their 
cognitive salience); the profile strategy (refers to 
the way that speakers highlight certain aspects 
of the information they are conveying based 
on their communicative intent); the colligation 
strategy (refers to the way that speakers link 
syntactic categories and grammatical relations to 
form coherent discourse).

Franz Pöchhacker claims that interpreters 
must be able to recognize the differences between 
source and target languages in order to interpret 
effectively. In his book Introducing Interpreting 
Studies (Pöchhacker F., 2022), Pöchhacker briefly 
discusses the challenges of interpreting grammatical 
structures between languages that have different 
rules for word order, verb tense, and sentence 
structure. He emphasizes the importance 
of understanding the grammatical structures 
of both the source and target languages in order 
to produce an accurate and effective interpretation. 
Pöchhacker has also written about the importance 
of context in interpreting, including grammatical 
context. He argues that interpreters must be able to 
analyze grammatical structures in context in order 
to produce an effective interpretation.

Ukrainian scholars Yu. Zhluktenko (1960) 
and A. Levytskyi (2008) each in his work with the same 
name Comparative grammar of English and Ukrai-
nian languages highlight the main characteristics 
of sentences and phrases in the compared languages, 
focusing either on the theoretical problems 
of comparing two languages, or on a detailed study 
of one language. The other Ukrainian linguist 
I. Korunets (Korunets I., 2003) analyses the historical 
outline of the typological investigation and focuses 
on contrastive typology of the English and Ukrai-
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nian languages gives special attention to typol-
ogy of idioms in compared languages. The group 
of researchers O. Havrysh, I. Grachova, S. Bulenok 
(Havrysh O. et al., 2021), admit the crucial role 
of comparative grammar in training modern trans-
lators. They claim that experts in translation must 
take into account the typology of inconsistencies in 
different languages; a discrepancy of speech norms, 
systems in the source and target languages etc. In 
her textbook Contrastive Grammar of English 
and Ukrainian Languages I. Karamysheva (Kara-
mysheva I., 2017) gives the most essential concepts 
of contrastive linguistics with emphasis being 
placed on contrastive grammar. The book focuses on 
common and distinctive features of morphological 
and syntactical levels of English and Ukrainian 
languages. Its each chapter is related to a separate 
nominal part of speech, one chapter deals with func-
tional parts of speech, four final chapters introduce 
us to syntax of the compared languages. N. Hladush 
and N. Pavliuk (Hladush N., Pavliuk N., 2019) show 
specifics of different word-groups, describe their 
grammatical categories: comparing nouns and verbs 
in the English and Ukrainian languages. They also 
draw particular attention to syntax of compared 
languages, considering it a principal part of com-
parative grammar for all translators. O. Tatarovska 
(Tatarovska O., 2021) studies the comparative char-
acteristic of final language intentions of the English 
and Ukrainian languages in the aspect of universal 
and ethnospecific orientation.

Contemporary researchers have made signifi-
cant contributions to the study of comparative 
grammar. Although there is still the lack of theo-
retical works in this field and this gives us an idea 
to keep on subsequent investigation.

Comparative grammar is widely considered 
to be a crucial component of training interpret-
ers and there are comprehensive reasons for that. 
By studying the grammar of the source language, 
interpreters can gain a deeper understanding of its 
structure and function. This can enhance better 
understanding of the meaning of the speaker's 
words and convey that meaning accurately in 
the target language, as well as a deep understand-
ing of the grammar of the target language accu-
rately conveys the meaning. The grammars of both 
the source and target languages can help interpreters 
to identify similarities and differences and develop 
strategies for interpreting effectively. Interpret-
ers who have a strong understanding of compara-

tive grammar are better able to recognize errors 
and correct them in real-time. This is especially 
important in consecutive and simultaneous inter-
pretation, where errors must be identified and cor-
rected quickly to ensure accurate communication. 
Understanding the grammar of different languages 
helps interpreters develop a deeper appreciation 
for the cultural differences that underlie language 
use. This can enhance cross-cultural communi-
cation and improve interpreters' ability to bridge 
cultural gaps. Languages often have idiomatic 
expressions that do not translate literally between 
languages. Interpreters need to be able to recognize 
these expressions and understand their meaning in 
the context of the language they are interpreting.

Conveying meaning accurately requires 
a deep understanding of the grammar and syntax 
of both languages, which can be improved through 
the study of comparative grammar.

Different languages have different grammatical 
structures, and interpreters must be able to adapt 
to these structures as they interpret. Comparative 
grammar helps interpreters understand these struc-
tures and identify how they differ from their own 
language, allowing them to more effectively inter-
pret from one language to another.

In a comparative grammar class, students 
should be taught how to compare and contrast 
the grammatical structures of different languages. 
That is why the comparative grammar of the Eng-
lish and Ukrainian languages syllabus includes 
the following topics as (1) basic concepts of syn-
tax, morphology, and phonology, (2) language 
typology, (3) comparative method, (4) grammati-
cal structures, (5) semantic analysis, and (6) dis-
course analysis. This far-sighted choice is borne 
out by teaching practice and learning outcomes. 
Students are expected to learn

the basic concepts of the three areas of linguis-
tics (syntax, morphology, and phonology), as they 
form the foundation for comparative grammar 
and give a good understanding of them.

about the different typological categories of both 
languages, such as analytical and synthetical lan-
guages and different language branches (Germanic 
and Slavic) of Indo-European family.

how to use the comparative method to analyze 
the similarities and differences between languages 
and how to identify cognates (words that have 
a common origin) and reconstruct the ancestral 
forms of words.
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how to compare and contrast the grammatical 
structures of both languages including such top-
ics as word order, case systems, tense and aspect, 
voice and mood etc.

how to analyze the meanings of words and how 
they are expressed in different languages including 
such topics as lexical categories, semantic fields, 
and semantic roles.

how to analyze the ways in which language is 
used in discourse, such as the structure of narra-
tives and conversations.

To achieve the learning outcomes several effec-
tive methods have been practiced. One effective 
method is to use comparative analysis to highlight 
similarities and differences between languages. 
This can involve analyzing sentence structures, 
verb conjugation, noun declension, and other 
aspects of grammar across both languages. By 
comparing and contrasting both languages, stu-
dents can gain a deeper understanding of how 
grammar works and how it varies across different 
linguistic systems.

Another method is to use contrastive analysis to 
compare and contrast the grammar of the two lan-
guages that students are already familiar with. By 
highlighting the differences between the two lan-
guages, teachers can help students to better under-
stand the grammar of each language and to iden-
tify areas where they may encounter challenges in 
learning a new language.

Engaging students in hands-on activities can 
be an effective way to teach comparative gram-
mar. For example, teachers could use role-playing 
exercises to demonstrate how sentence structure 
and word order can differ across languages. Or, 
they could ask students to analyze texts written in 
different languages to identify common grammati-
cal structures or to practice translating sentences 
from one language to another.

Using multimedia resources, such as videos 
or podcasts, can also be an effective way to teach 
comparative grammar. Teachers could use videos 
that highlight the differences in pronunciation or 
sentence structure across different languages or 
podcasts that feature conversations in multiple 
languages to help students develop their listening 
and comprehension skills.

Encouraging students to work together in 
groups is one more effective way to teach com-
parative grammar. By working collaboratively, 
students can share their insights and ideas with 

one another, ask questions, and receive feedback 
on their work. This can help to deepen their under-
standing of grammar concepts and to develop their 
critical thinking and problem-solving skills.

In addition, lecture-based teaching is used to 
systemize the material. The teacher can give lec-
tures that provide an overview of the principles 
and methods of comparative grammar. These lec-
tures can be supplemented with visual aids, such 
as PowerPoint presentations and diagrams, to help 
students understand the concepts being taught.

Finally, language immersion suggests students’ 
complete involvement in natural foreign language 
environment through study abroad programs or 
language exchange programs and film pals pro-
grams. This can help them gain a deeper under-
standing of the structures of different languages, 
and develop a greater appreciation for linguistic 
diversity.

The above discussion provides us with the key 
to effective teaching of comparative grammar in 
order to ensure that students have a solid under-
standing of the principles and methods of linguistic 
analysis, and are able to apply these principles to 
the analysis of different languages. Some strategies 
that can be used to achieve this include:

Start with the basics: before delving into 
the complexities of comparative grammar, it is 
important to ensure that students have a solid 
understanding of the fundamentals of grammar, 
such as phonetics, phonology, morphology, syntax, 
and semantics. This will provide them with a solid 
foundation for understanding the structures of dif-
ferent languages.

Use real-world examples: comparative gram-
mar can be an abstract and complex subject, so it 
is important to use real-world examples to illus-
trate the concepts being taught. This can involve 
analyzing the structures of different languages, or 
comparing the structures of related languages.

Encourage critical thinking: comparative gram-
mar involves analyzing and comparing the struc-
tures of different languages, so it is important to 
encourage critical thinking skills in students. This 
can involve asking open-ended questions that 
require students to analyze and synthesize infor-
mation, and to develop their own hypotheses 
and conclusions.

Use a variety of teaching methods: different 
students learn in different ways, so it is important 
to use a variety of teaching methods to engage all 
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learners. This can involve lectures, readings, group 
work, multimedia resources, and language immer-
sion experiences.

Provide feedback and support: compara-
tive grammar can be a challenging subject, so it 
is important to provide students with feedback 
and support as they learn. This can involve giving 
constructive feedback on assignments, providing 
additional resources for students who need extra 
help, and offering one-on-one support to students 
who are struggling.

Conclusions and prospects for further 
research. Overall, the goal of a comparative 
grammar class is to provide students with the tools 
and knowledge necessary to analyze and compare 
the structures of different languages, and to 
understand the principles and methods of linguistic 
typology.

Thus, in a comparative grammar class, students 
should be taught the principles and methods 
of comparing different languages and their 
structures. Specifically, the following topics should 
be covered: typology (learning about the different 
language types); phonology (studying the sound 
systems of different languages, including their 
phonemes, syllable structure, and prosody, 

learning how to compare and contrast the sound 
systems of different languages); morphology 
(learning about the ways in which words 
are formed in different languages, including 
affixation, compounding, and reduplication 
as well as inflectional systems of different 
languages); syntax (studying the sentence 
structures of different languages, including word 
order, phrase structure, and grammatical relations 
and learning how to analyze and compare 
the syntax of different languages); semantics 
(studying the meanings of words and sentences 
in different languages, including the ways in 
which meanings are expressed through inflection 
and word order); pragmatics (learning about 
the ways in which language is used in different 
contexts, including the role of social and cultural 
factors in shaping language use).

It is safe to say that the key to effective 
teaching of comparative grammar is to provide 
a range of learning experiences that engage 
students and help them develop their analytical 
skills. Further research will be connected with 
functional discourse grammar and in-depth study 
of the relationship between grammar, discourse, 
and context.
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НІМЕЦЬКОГО ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ,  
ЩО ТЕМАТИЗУЄ РОСІЙСЬКУ ВІЙНУ В УКРАЇНІ  

(НА ПРИКЛАДІ ТОПОСУ ТИСКУ / DRUCK-TOPOS)

У статті досліджено лінгвостилістичні особливості політичного дискурсу, що тематизує російську війну 
в Україні. Аналіз здійснено на основі німецьких газет Frankfurter Allgemeine Zeitung, Berliner Zeitung, Tageszeitung, 
Neues Deutschland із початку повномасштабного вторгнення російського агресора 24 лютого 2022 року. Мета 
статті – на основі топос-аналізу німецькомовних мас-медіа відшукати мовні аргументативні зразки, що від-
дзеркалюють суспільну свідомість, цінності й погляди членів західноєвропейського суспільного простору з огляду 
на постачання зброї в Україну. Зважаючи на актуальні воєнні дії російського агресора проти України обрана 
тематика є обґрунтованою й цілком на часі. Новизна проведеного пошуку полягає у вивченні позиції німецьких 
політиків щодо постачання зброї в Україну. У роботі використано антропоцентричний підхід. На основі топос-
аналізу визначено мовні аргументативні зразки (топоси), які характерні для воєнного дискурсу. Топос визнача-
ємо як аргумент, загальнозначуще твердження або тему, що виводиться на основі синтаксичних конструкцій 
«Якщо...» та «Тому що...». Топоси аргументації виконують функцію легітимації певних позицій і є мисленнєвими 
структурами підходу до вирішення певного політичного питання. Типовими контекстно-специфічними топоса-
ми є топос небезпеки, топос тягаря, топос реальності та ін. На прикладі аналізу топосу тиску «Druck-Topos» 
показано зі сторони опозиції та інших парламентаріїв аргументовану критику політики нерішучості німецького 
уряду щодо постачання зброї в Україну. Для досягнення цієї мети політики послуговуються широким спектром 
стилістичних засобів. Показано позицію щодо постачання зброї в Україну окремих парламентаріїв з огляду на 
їхню партійну приналежність. Особливо емоційною є мова голови консервативної партії Німеччини (ХДС) Фрі-
дріха Мерца та українського посла в Німеччині 2014–2022 рр. Андрія Мельника. Виявлено імпліцитні смисли 
текстового корпусу й показано домінантні способи мислення членів західноєвропейського політикуму з огляду на 
проблему протистояння російській агресії. Топоси як мисленнєві структури розкривають на основі текстових 
фрагментів ключові смисли концепту «Waffenlieferung». У певному географічному та часовому просторі доміну-
ють ті або інші аргументативні зразки. Цей процес мислення є віддзеркаленням історичного минулого.

Ключові слова: аргументативні зразки, мисленнєві структури, топос, топос-аналіз, імпліцитні смисли. 
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STYLISTIC FEATURES OF THE GERMAN POLITICAL DISCOURSE THEMATIZING 
THE RUSSIAN WAR IN UKRAINE  

(USING THE EXAMPLE OF THE PRESSURE TOPOS / DRUCK-TOPOS)

The article examines the linguistic and stylistic features of the political discourse thematizing the Russian war in Ukraine. 
The analysis was carried out on the basis of the German newspapers Frankfurter Allgemeine Zeitung, Berliner Zeitung, 
Tageszeitung, Neues Deutschland from the beginning of the full-scale invasion of the Russian aggressor on February 
24, 2022. The purpose of the article is to find language argumentative patterns that reflect the public consciousness, 
values and views of the members of the Western European public space with regard to the supply of weapons to Ukraine 
on the basis of a topos analysis of the German-language mass media. Taking into account the actual military actions 
of the Russian aggressor against Ukraine, the chosen topic is well-grounded and completely relevant at this time. The 
novelty of the conducted search lies in the study of the position of German politicians regarding the supply of weapons to 
Ukraine. The work uses an anthropocentric approach. On the basis of topos analysis, language argumentative patterns 
(topoi) that are characteristic of military discourse were determined. We define a topos as an argument, a general statement 
or a topic, which is derived on the basis of the syntactic constructions «If...» and «Because...». Topoi of argumentation 
perform the function of legitimizing certain positions and are thought structures of an approach to solving a certain 
political issue. Typical context-specific topoi are the topos of danger, topos of burden, topos of reality, etc. On the example 
of the analysis of the pressure topos «Druck-Topos», the reasoned criticism from the opposition and other parliamentarians 
of the policy of indecision of the German government regarding the supply of weapons to Ukraine is shown. To achieve 
this goal, politicians use a wide range of stylistic means. The position of certain parliamentarians regarding the supply 
of weapons to Ukraine is presented, given their party affiliation. The speech of the head of the Conservative Party 
of Germany (CDU) Friedrich Merz and Ukrainian Ambassador to Germany in 2014–2022 Andrii Melnyk is particularly 
emotional. The implicit meanings of the text corpus are discovered and the dominant ways of thinking of the members 
of the Western European political community with regard to the problem of resisting Russian aggression are shown. 
Topoi, as thought structures, reveal the key meanings of the «Waffenlieferung» concept on the basis of text fragments. In a 
certain geographical and temporal space, certain argumentative patterns dominate. This thought process is a reflection 
of the historical past.

Key words: argumentative samples, thinking structures, topos, topos-analysis, implicit meanings.

Актуальність проблеми. Віроломне повно-
масштабне вторгнення російського агресора на 
терени вільної миролюбної України змінило 
весь світ. Захід згуртувався навколо України, 
однак щодо постачання зброї в Україну не було 
одностайної думки. Це стосується й Німеччини. 
Депутати Бундестагу постійно вимагають від 
канцлера прискорити постачання бойових тан-
ків та іншої необхідної техніки Україні. Проте 
Олаф Шольц зволікає. Якими аргументами 
намагаються переконати депутати уряд Німеч-
чини, якими доказами вони оперують та якими 
мовними засобами вони послуговуються? Зва-
жаючи на це, звернення до німецького політич-
ного дискурсу, що тематизує постачання зброї, 
є цілком актуальним.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У сучасних політико-лінгвістичних досліджен-
нях широко використовується топосний ана-
ліз. Поворот політичної лінгвістики до пара-
дигми дискурсивного аналізу (Niehr, 2014; 
Niehr, 2017) чітко простежується в топосному 
аналізі, який теоретично обґрунтував та емпі-
рично продемонстрував німецький лінгвіст 
Мартін Венгелер (Wengeler, 2007). Це мислен-
нєві структури, так звані Denkfiguren, які виво-
дяться на основі текстового матеріалу шля-

хом логічних кроків і показують, яку позицію 
займають ті чи інші політичні актори щодо 
вирішення/невирішення певного політичного 
питання (Wengeler, 2007). Топоси аргумента-
ції – це правила виведення в процесі аргумен-
тації, які наповнені змістом, але, утім, мають 
достатньо високий ступінь абстракції для стра-
тегічного використання в різних дискурсах 
(Wengeler, 2007). Під топос-аналізом розумі-
ємо аналіз імпліцитних смислів, які охоплю-
ють причинно-наслідкові зв’язки в дискурсі 
(Kienpointner, 2017) і розкриваються у формі 
«якщо-тоді-формулювання» (Wengeler, 2007; 
Бондарчук, 2015; Лисецька, 2018). Типовими 
контекстно-специфічними топосами є, напри-
клад, топос небезпеки, топос тягаря, топос 
реальності та ін. Залежно від контексту й тема-
тики їх можна сформулювати таким чином 
(Girnth, 2015): оскільки політична/політичне 
дія/рішення – або бездіяльність – чи соціаль-
ний розвиток має певні небезпечні наслідки, 
то його (не) слід здійснювати/необхідно зупи-
нити (= топос небезпеки). Через те, що людина/
інституція/країна обтяжена певними пробле-
мами або оскільки такий тягар є неминучим, 
маємо вжити заходів, щоб зменшити або запо-
бігти цьому тягарю (= топос тягаря). Оскільки 
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реальність є такою, якою вона є, певна дія/
рішення мусить бути здійснена/здійснене або 
не здійснена/не здійснене (= топос реальності). 

Мета дослідження. Основна мета статті – 
на основі топос-аналізу німецькомовних мас-
медіа відшукати мовні аргументативні зразки, 
що віддзеркалюють суспільну свідомість, цін-
ності й погляди членів західноєвропейського 
суспільного простору з огляду на постачння 
зброї в Україну. 

Результати дослідження ґрунтуються на 
аналізі німецької преси за 2022 р., зокрема 
газет Berliner Zeitung, Tageszeitung, Frankfurter 
Allgemeine та Neues Deutschland. Додатково 
використовувалась інформація з телевізійних 
новин й online-джерел німецької преси. Для 
реалізації поставленої мети потрібно виконати 
такі завдання: 1) пояснити значення терміна 
«топос» й описати методику топос-аналізу 
в межах лінгвістичного пошуку; 2) опрацю-
вати періодику Німеччини за лютий–жовтень 
2022 р.; 3) на основі топос-аналізу німецькомов-
них мас-медіа визначити мовні аргументативні 
зразки (топоси); 4) виявити імпліцитні смисли 
текстового корпусу та показати домінантні спо-
соби мислення членів західноєвропейського 
суспільного простору з огляду на досліджувану 
проблему. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Для пошуку прикладів обрано періодичні 
видання за лютий–жовтень 2022 р., а саме: дві 
столичні регіональні газети – Berliner Zeitung 
(BZ) і Tageszeitung (TZ), а також газету Neues 
Deutschland (ND), яка орієнтована на читацьку 
аудиторію в Східній Німеччині. Для порівняння 
представлення досліджуваної теми ми також 
проаналізували загальнонаціональну консер-
вативну газету Frankfurter Allgemeine (FA), 
що видається в Західній Німеччині. У ході 
аналізу німецьких джерел відібрано понад 
300 газетних текстів, що відображають тема-
тику «Waffenlieferung an die Ukraine» та виве-
дено 13 топосів, котрі пересікаються у всіх 
джерелах, зокрема der Topos zögernder Politiker, 
der Kriegspartei-Topos, der Zeitenwende-Topos, 
der Topos der Führungskraft Deutschlands, der 
Druck-Topos, der Ringtausch-Topos тощо. На 
прикладі топосу тиску (Druck-Topos) просте-
жимо, яку позицію займають політичні актори 
щодо постачання зброї в Україну, які аргументи 
наводять «за»/«проти» і якими стилістичними 

засобами (Лисецька, 2021; Тараненко, 2017; 
Spieß, 2017) із метою переконання у своїй пози-
ції вони послуговуються у власних висловлю-
ваннях (аргументаціях).

Der Druck-Topos
Абстрактно: Якщо особа/інституція/кра-

їна є невпевненою/слабкою, щоб якнайшвидше 
розв’язати проблему, або перешкоджає її швид-
кому розв’язанню з будь-якої іншої причини, 
слід чинити тиск на цю особу/інституцію/кра-
їну, щоб прискорити вирішення питання.

Конкретно: Оскільки канцлер вагається 
щодо постачання сучасного західного важкого 
озброєння в Україну й не хоче робити це само-
тужки, інші члени Бундестагу/партії пови-
нні чинити на нього тиск, щоб змусити його 
швидко розв’язати цю проблему.

Вже сама метафорична назва статті в німець-
кій газеті Tageszeitung від 13 вересня 2022 р. 
Leopard wartet an der Ampel/Леопард чекає 
на світлофорі свідчить про образність мови 
німецької преси, що висвітлює тематику дебатів 
«Waffenlieferung». Спираючись на кольорову 
гаму коаліції, яку утворюють соціал-демократи 
(SPD – червоні), вільні демократи (FDP – жовті) 
та партія зелених (Grüne – зелені), перед очима 
читача постає картина жвавого автомобільного 
руху, який регулюється світлофором: FDP und 
Grüne drängen auf die Lieferung weiterer schwerer 
Waffen an die Ukraine, darunter Kampfpanzer wie 
der Leopard 2. Die SPD drückt auf die Bremse 3». 
«Жовті» (FDP) та «Зелені» (Grüne) наполяга-
ють на поставках в Україну більшої кількості 
важкого озброєння, уключаючи основні бойові 
танки, такі як Leopard 2. Проте «Червоні» 
(SPD) «натискають на гальма». Допоки не буде 
досягнено більшості голосів, бойовий танк 
Leopard 2 чекає на сигнал: SPD-Rot? FDP-Gelb? 
Oder grünes Grün? Ein Leopard 2 der Bundeswehr 
wartet auf ein Signal (TAZ 13.09.2022). Не менш 
промовистими є також заголовки багатьох 
статей цього самого періодичного видання на 
кшталт Rote Flagge für Kampfpanzer/Черво-
ний прапор для основних бойових танків (TAZ 
12.09.2022), Ampel lässt Union abblitzen/Світло-
фор дає християнсько-демократичній партії 
відсіч (TAZ 25.09.2022) тощо.

Дебати не вщухають та «розгоряються» із 
ще більшою силою, бо уряд Німеччини та, 
зокрема, ексміністерка оборони Німеччини 
Крістіна Ламбрехт, з одного боку, звітують 
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про військову підтримку України, а, з іншого – 
наголошують на обережних подальших діях, 
аргументуючи це тим, що Die Bundeswehr sei 
bei der Abgabe von Waffen schon «an die Grenzen 
gestoßen»/Бундесвер уже досягнув своїх меж 
(FAZ 12.09.2022) та Noch immer habe kein 
westliches Land Schützen – oder Kampfpanzer 
an die Ukraine geliefert/Ще жодна західна кра-
їна не поставила в Україну бронетранспор-
тери чи бойові танки (FAZ 12.09.2022).

Афоризмом став вислів keine Alleingänge 
machen (не робити щось першим), який без-
упинно використовують канцлер Німеччини 
Олаф Шольц та міністерка оборони Крістіна 
Ламбрехт, умотивовуючи свою політику зво-
лікання стосовно постачання зброї в Україну, 
наприклад: Noch kein Land hat Schützen – oder 
Kampfpanzer westlicher Bauart geliefert, und 
wir haben uns mit westlichen Partnern darauf 
verständigt, dass wir da keine deutschen 
Alleingänge machen (BZ 13.09.2022).

Така нерішучість політиків, їх страх при-
йняти рішення самостійно, не оглядаючись 
на інші країни Західної Європи, постійні сум-
ніви щодо того, щоб не стати стороною війни, 
постачаючи зброю відповідно до статусу най-
сильнішої країни Європи, викликають жорстку 
критику правлячої коаліції та канцлера Німеч-
чини. Тиск діяти швидше й рішуче чиниться як 
з української сторони, так і німецькими полі-
тиками, про що промовисто свідчать німецькі 
мас-медіа.

Із першого дня війни Президент України 
звертається до західних урядів із проханням 
поставити зброю. Обіцяє повне визволення 
країни. Україні бракує лише зброї. Багато пред-
ставників української влади посилюють тиск 
на західних партнерів, використовуючи для 
переконання відповідні мовні засоби та аргу-
ментативні зразки. Так, мер Києва Віталій 
Кличко очікував швидкої й термінової військо-
вої підтримки від спільного візиту канцлера 
Німеччини Олафа Шольца, прем’єр-міністра 
Італії Маріо Драгі та президента Франції 
Еммануеля Макрона до Києва у червні 2022 р. 
Мер підкреслює важливу роль трьох провід-
них політиків своєю перифразою «три вожді» 
й суперлативом «найважливіші країни»: Wir 
brauchen von den drei Führern der wichtigsten 
Länder harte Unterstützungssanktionen und 
Waffen so schnell wie möglich/Нам потрібні від 

трьох вождів найважливіших країн якомога 
швидше жорстка підтримка санкцій і зброя 
(FAZ 13.06.2022). Мер Києва намагається доне-
сти до німецьких політиків, що загроза столиці 
України є й надалі великoю: Kiew war ein Ziel 
und Kiew bleibt ein Ziel. Putin sagt, dass er das 
ganze ehemals russische Territorium beansprucht. 
Sein Interesse endet auch nicht in Kiew und an der 
Grenze zu Polen. Er wird so weit gehen, wie wir 
es ihm erlauben. Der Krieg wird auch an die 
Tür der Deutschen klopfen (FAZ 13.06.2022). 
Метафора Der Krieg wird auch an die Tür der 
Deutschen klopfen / Війна постукає ще також 
й у двері німців містить образне застереження 
від небезпечного ворога, який не зупиниться 
з власної волі, якщо його не змусити силою 
це зробити. Міністр закордонних справ Укра-
їни Дмитро Кулеба стурбований невтішними 
сигналами з Німеччини (enttäuschende Signale 
aus Deutschland), абстрактними промовами 
та побоюваннями (abstrakten Reden und Ängste) 
окремих німецьких політиків. Під час другого 
візиту міністра закордонних справ Німеччини 
Анналени Бербок 10 вересня 2022 р. глава 
МЗС України повторив своє прохання щодо 
постачання німецьких танків Leopard 2. Якщо 
його вимога навесні звучала Waffen, Waffen, 
Waffen/Зброя, зброя, зброя, після шести міся-
ців війни – Zeitplan, Zeitplan, Zeitplan/Строки, 
строки, строки (FAZ 10.09.2022). За допомо-
гою контактного повтору одного й того самого 
іменника досягається кульмінація реальної 
ситуації в країні – щоб дати достойну відсіч 
ворогові, терміново потрібна зброя. Один із 
радників Президента України посилив тиск 
на європейські країни, написавши у Twitter: 
Brüssel, wir warten auf eine Entscheidung. … Wir 
halten stand, sagt uns einfach, wann die Waffen 
kommen/Брюссель, чекаємо на рішення. ... Ми 
непохитні, просто скажіть нам, коли прибуде 
зброя (FAZ 15.06.2022; ND 16.06.2022). Сти-
лістична метонімія Brüssel/Брюссель містить 
у своїй семантичній структурі звертання до 
глав усіх урядів Європейського Союзу, не нази-
ваючи їх конкретно.

Багаторічний Надзвичайний і Повноважний 
посол України в Німеччині Андрій Мельник 
зробив собі ім’я постійною різкою критикою 
федерального уряду з початку російської загарб-
ницької війни проти України. Знову й знову він 
засуджував, зокрема, політику Німеччини щодо 
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Росії. В останні місяці А. Мельник безупинно 
наполягав на посиленні поставок німецької 
зброї до нашої країни. Його мовлення вирізня-
ється колоритною фразеологією, удалими й не 
завжди «дипломатичними» порівняннями, що 
викликало інколи обурення в німецького слу-
хача, проте було ефективним: Melnyk hatte sich 
nicht erst seit Beginn des russischen Angriffskrieges 
gegen die Ukraine mit oft harter Kritik an der 
Bundesregierung einen Namen gemacht. Immer 
wieder prangerte er insbesondere die deutsche 
Russland-Politik an. In den vergangenen Monaten 
machte er hartnäckig Druck für mehr deutsche 
Waffenlieferungen an sein Land (TAZ 03.09.2022).

Український посол назвав канцлера Шольца 
ображеною ліверною ковбасою/beleidigte 
Leberwurst. Роздратування пана Мельника 
виникло після того, як українська сторона 
відхилила візит до Києва федерального пре-
зидента Штайнмаєра в середині квітня, зви-
нувативши його в проведенні проросійської 
політики як колишнього міністра закордонних 
справ. Тоді канцлер Олаф Шольц спочатку від-
мовився від власного візиту. Андрій Мельник 
назвав пана Олафа Шольца ображеною лівер-
ною ковбасою/beleidigte Leberwurst й отримав 
різку критику в Німеччині, проте не захотів 
вибачатися за це. Натомість він і надалі продо-
вжував критикувати позицію німецького уряду 
щодо надання воєнної допомоги Україні: Es 
geht nicht darum, ob man sich entschuldigt, es geht 
darum, dass eine richtige Politik in diesen Tagen 
gemacht wird ... Es geht nicht darum, ob man sich 
beleidigt fühlt oder nicht, sondern es geht darum, 
ob man uns hilft, in diesem Krieg nicht zu verlieren 
und Menschenleben zu retten/Ідеться не про 
вибачення, а про правильну політику в ці дні... 
Справа не в тому, образилися Ви чи ні, а в тому, 
чи допоможете ви нам не програти в цій 
війні та врятувати життя (FAZ 06.05.2022). 
Дослівний повтор на початку речень (анафора) 
Es geht nicht darum, ob ... у поєднанні з анафо-
ричною антитезою sondern es geht darum, dass ... 
наголошує на суті справи. У міжнародному 
порівнянні німецька допомога є недостатньою 
й тодішній посол вважає, що в Берліні є ще 
багато можливостей, щоб допомогти нам, укра-
їнцям, у нашій боротьбі за виживання/dass es 
in Berlin noch sehr viel Luft nach oben gebe und 
ein sehr großer Handlungsbedarf bestehe, um uns 
Ukrainern im Überlebenskampf zu helfen (FAZ 

06.05.2022). Метафора Überlebenskampf пока-
зує без перебільшення важку боротьбу україн-
ського народу за існування та збереження своєї 
національної ідентичності. У цьому контексті 
наведемо ще деякі яскраві висловлювання пана 
Андрія Мельника: Es gibt ganz offensichtlich 
in der Bundesregierung Verzögerungsstrategien, 
zumindest eine Verzögerungstaktik/У федераль-
ного уряду, очевидно, є стратегії затримки, при-
наймні тактика зволікання (FAZ 18.05.2022); 
Hier wird nicht mit offenen Karten gespielt/Тут 
ідеться про приховану гру (FAZ 18.05.2022); 
Dessen Herumschwurbeln um die Themen sei 
der Sache nicht angemessen/Його «балаканина 
навколо теми» не відображає сутті справи 
(FAZ 18.05.2022); Deutschland hat in diesem 
halben Jahr einen Quantensprung gemacht/За ці 
шість місяців Німеччина зробила значний стри-
бок … Die deutsche Politik wurde «wachgerüttelt 
aus dem eigenen Traum, dass alles gut ist»/
Німецький політикум «прокинувся від влас-
ного сну про те, що все добре» (BZ 24.09.2022); 
Sollte der Bundeskanzler «auch nach den jüngsten 
Erfolgen der Armee nicht SOFORT umsteuern», 
wäre das «eine Bankrotterklärung Deutschlands, 
die in die Geschichte eingeht»/Якщо канцлер «не 
змінить курс НЕГАЙНО навіть після нещо-
давніх успіхів армії», це стане «оголошенням 
банкрутства Німеччини, яке увійде в історію» 
(TAZ 12.09.2022).

Жорсткої критики зазнає уряд Німеччини 
від опозиції, насамперед від консервативної 
партії Німеччини (ХДС) та християнсько-кон-
сервативної партії Баварії (ХСС). У жовтні 
2022 р. Бундестаг не проголосував за поставку 
в Україну бойових танків та іншого важкого 
озброєння, чого вимагала опозиція. Депутати 
правлячої коаліції й фракції лівих перешкодили 
голосуванню та натомість передали заяву до 
відповідального комітету в закордонних спра-
вах для консультації, що викликало гостру 
критику депутатів опозиції: Sie verstecken sich 
hinter Verfahrensfragen ... Wenn man es ernst 
meine mit dem Schock über Massengräber in 
Butscha und Isjum, sprach Wadephul weiter, müsse 
man das in Zukunft verhindern – mit schweren 
Waffenlieferungen/Ви ховаєтеся за процедур-
ними питаннями... Якщо ви серйозно стави-
теся до шоку через масові поховання в Бучі 
та Ізюмі, то повинні запобігти цьому в май-
бутньому – із поставками важкого озброєння 
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(TAZ 25.09.2022). Метафора Sie verstecken sich 
hinter Verfahrensfragen образно передає полі-
тику затягування правлячих партій, а епіф-
раз (уточнювальне словосполучення, що сто-
їть після тире) mit schweren Waffenlieferungen 
наголошує на необхідності поставки важкого 
озброєння Україні. На думку голови ХДС Фрі-
дріха Мерца, Німеччина могла б зробити наба-
гато більше, однак окремі депутати цього не 
роблять, зволікають, отож навмисно гальмують: 
Deutschland hätte der Ukraine Marder-Panzer 
liefern können, sie machen es nicht, sie verzögern, 
sie kündigen es an, sie sagen Ringtausch und der 
Ringtausch funktioniert nicht, sagte er. «Also hier 
wird ganz bewusst auf der Bremse gestanden» 
(FAZ 02.06.2022). Посилення емоційно-смисло-
вої напруги передає займенник sie в поєднанні 
з дієсловами, sie machen es nicht, sie verzögern, 
sie kündigen es an ... тощо. Метафора Also hier 
wird ganz bewusst auf der Bremse gestanden є зміс-
товою кульмінацією, своєрідним висновком 
(ампліфікацією) щодо проблеми, яка обговорю-
ється. Критика уряду та канцлера Німеччини 
вустами Фрідріха Мерца є гострою й містить 
сильне стилістичне забарвлення, як-от: Das 
jüngste, dritte Entlastungspaket der Koalition 
sei nur ein «Sammelsurium an Kompromissen» 
zwischen den Ampelparteien/Oстанній, третій, 
пакет допомоги, запропонований коаліцією, був 
лише «солянкою компромісів» між партіями 
світлофорної коаліції (FAZ 07.09.2022).

Прем’єр-міністр Баварії наполягає на роз-
ширенні поставок зброї в Україну. Керів-
ник ХСС Маркус Зьодер вважає, що Німеч-
чина повинна більше та швидше поставляти 
якісну зброю Україні, бо зброя – це єдиний 
шлях, щоб покласти край «нелюдським звір-
ствам»: Die beste Form, der Ukraine zu helfen 
und die unmenschlichen Gräueltaten zu beenden, 
sind mehr und schnellere Waffenlieferungen. 
... Wir müssen die besten Waffen liefern und mit 
unseren Nato-Partnern gleichziehen. ... Waffen 
sind der Weg der schnellen und direkten Hilfe (BZ 
10.04.2022). Бачимо використання цілої низки 
епітетів, які підсилюють та конкретизують дії, 
які повинні зробити німецькі посадовці (die 
beste Form, schnellere Waffenlieferungen, der Weg 
der schnellen und direkten Hilfe) і підкреслюють 
особливу жорстокість російських загарбників 
(die unmenschlichen Gräueltaten). Маркус Зьо-
дер негативно оцінює роботу міністерки обо-

рони Німеччини Крістіни Ламбрехт, яка вкрай 
осоромилася славнозвісними шоломами для 
українських військових і ганьбить Німеччину 
перед українцями та західними партнерами 
(Sie blamiert Deutschland vor der Ukraine und 
unseren westlichen Partnern) і зовсім не відпові-
дає займаній посаді (Sie ist komplett überfordert) 
(BZ 04.04.2022).

Суперечки про постачання Україні важкого 
озброєння стали тягарем і всередині правлячої 
світлофорної коаліції. Про тиск із жовто-зеле-
ного куточка (Druck aus der gelb-grünen Ecke) 
йдеться в Tageszeitung за 12 жовтня 2022 р. 
Троп синьо-зелений куточок синтезує кольори 
партії вільних демократів та партії зелених, які 
разом із соціал-демократами утворюють уряд 
Німеччини й чинять тиск на прийняття рішень 
канцлера: Mehr Waffen für die Ukraine bedeuten 
weniger Folter und Vergewaltigungen und mehr 
gerettete Zivilist/innen/Більше зброї для України 
означає менше тортур і зґвалтувань та більше 
врятованих мирних жителів (TAZ 12.09.2022).

Експертка з оборони Німеччини від Вільної 
демократичної партії Німеччини (FDP) Штрак-
Ціммерманн неодноразово виступала з крити-
кою канцлера Олафа Шольца (СДПН), якого 
вона звинувачувала в тому, що він занадто нері-
шучий у питанні поставок зброї. Вона наголо-
шує, що забезпечення українців важким озбро-
єнням – це вимога часу (Das Gebot der Stunde 
ist, den Ukrainern auch schwere Waffen zu liefern) 
і девізом німецької політики щодо України має 
бути не зволікання та вагання, а сміливість 
і відвага (Die Devise für die deutsche Ukraine-
Politik muss lauten: Nicht zaudern, nicht zögern – 
Kühnheit und Mut) (BZ 23.04.2022). 

Постачання важкого озброєння непоко-
їть жителів Німеччини. Згідно з опитуван-
ням, проведеним у рамках проєкту ARD-
DeutschlandTrends у березні 2023 р., 47% 
респондентів заявили, що вважають доте-
перішню підтримку України зброєю з боку 
німецького уряду доцільною як реакцію на 
напад на Україну. З іншого боку, близько 43 % 
респондентів вважають, що санкційні заходи, 
ужиті проти Росії до цього часу, недостат-
ньо ефективні для них (https://de.statista.com/
statistik/daten/studie/1312216/umfrage/umfrage-
deutsche-ukraine-politik/).

Невпевненість німецьких громадян, їхній 
страх, що Німеччина може стати прямим 
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 учасником війни в Україні, підсилюються полі-
тикою окремих політичних сил i насамперед 
Партією лівих (Linke) та Партією альтерна-
тива для Німеччини (AfD). Категорично проти 
постачання зброї в Україну виступають члени 
правоцентричної партії Альтернатива для 
Німеччини (AfD). Вони відкрито заявляють, що 
війна в Україні – це провокація НАТО або супер-
ечка, яка не стосується Німеччини (der Krieg 
in der Ukraine sei «eine Auseinandersetzung, die 
uns nicht betrifft ... eine von Amerika gesteuerten 
Ukraine») (TAZ 25.09.2022). 

Частина лівих засуджує російську агресію 
в Україні, але виставляє злочинну агресивну 
війну Росії як частину «зростаючого геополі-
тичного суперництва різних імперських пре-
тензій на владу», спровоковану НАТО (ND 
27.06.2022 https://epaper.nd-aktuell.de/cxepaper/
index.php?token=9sZhUF54fedsAeKHwc7qQ
KNv). Герхард Траберт, який балотувався від 
Лівої партії на виборах федерального пре-
зидента, закликав делегатів підтримати обме-
жене постачання «зброї миру» з метою захисту 
цивільного населення: Man muss die von Krieg 
betroffene oder bedrohte Zivilbevölkerung auch 
mit militärischen Mitteln schützen. Aber das kann 
nur eine begrenzte Lösung sein. Wir brauchen 
Waffen der Friedlichkeit (ND 27.06.2022 https://
epaper.nd-aktuell.de/cxepaper/index.php?token=9
sZhUF54fedsAeKHwc7qQKNv). Проте колишня 
голова Партії лівих Сара Вагенкнехт відкрито 
виступає проти постачання зброї в Україну 
та закликає до дипломатії. Подібну позицію 
висловлюють окремі видатні особи, як-от жур-
налістка й відома широкому загалу феміністка 
Аліса Шварц. Вони засуджують російську 
агресію та переконані, що зупинити ескалацію 
можуть лише переговори.

У зв’язку з високим тиском на канцлера 
Німеччини Олафа Шольца щодо постачання 
зброї в Україну інша група інтелектуалів зі 
сфери політики, науки, культури й грома-
дянського суспільства звернулася до кан-

цлера з відкритим листом, у якому вимагає 
рішучості та «швидкості в доставці зброї» 
(Tempo bei der Waffenlieferung). Указується, 
що треба відійти від політики зволікання та, 
замість «німецьких особливих шляхів» (anstatt 
deutscher Sonderwege) для запобігання ядерній 
війні, необхідна «єдність Європи й Заходу» 
(Geschlossenheit Europas und des Westens) (TAZ 
04.05.2022). Якщо Німеччина та інші євро-
пейські держави терміново не нададуть зброю 
Україні, це заохотить Кремль до подальшої 
агресії. Своєчасна й послідовна підтримка 
України сучасним озброєнням у необхідній 
кількості є запорукою безпеки німецьких гро-
мадян і всього західноєвропейського простору.

Висновки й перспективи подальших 
досліджень. На прикладі аналізу топосу тиску 
(Druck-Topos) показано зі сторони опозиції 
та інших парламентаріїв аргументовану кри-
тику політики нерішучості німецького уряду 
щодо постачання зброї в Україну, простежено 
позицію окремих парламентаріїв з огляду 
на їхню партійну приналежність. Політики 
чинять тиск на канцлера Німеччини, також із 
метою переконання послуговуються широким 
спектром стилістичних засобів. Особливо емо-
ційною є мова голови Консервативної партії 
Німеччини (ХДС) Фрідріха Мерца та україн-
ського посла в Німеччині 2014–2022 рр. Андрія 
Мельника. Виявлено імпліцитні смисли тек-
стового корпусу й показано домінантні спо-
соби мислення членів західноєвропейського 
політикуму з огляду на проблему протисто-
яння російській агресії. Топоси як мислен-
нєві структури розкривають на основі тек-
стових фрагментів ключові смисли концепту 
«Waffenlieferung». У певному географічному 
та часовому просторі домінують ті або інші 
аргументативні зразки. Цей процес мислення 
є віддзеркаленням історичного минулого. 
Чинному німецькому уряду потрібен час, щоб 
пройти еволюцію до прийняття рішення щодо 
постачання зброї в Україну. 
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ВИКОРИСТАННЯ ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ ДЛЯ ОПАНУВАННЯ ТЕХНІЧНОЇ 
АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ

Мета роботи полягає у висвітленні використання системи тестових завдань у технічному вищому навчально-
му закладі для опанування та засвоєння професійної лексики (для прикладу наводиться спеціальність «Пожежна 
безпека»). Для цього розглядаються види тестових питань, їх цілі та завдання. Також в роботі вказуються 
переваги та недоліки використання тестової системи для опанування фахових технічних текстів за наведеним 
фахом. Окрім цього звертається увага на доцільність використання тестової системи під час вивчення інозем-
ної мови у технічному вищому навчальному закладі.

У науковій розвідці представлена ціла низка різноманітних тестових завдань, які доцільно використовувати 
під час опанування фахової термінології. Тестові завдання розглядаються як своєрідні тренувальні вправи, які 
спрямовані на закріплення набутих знань та відпрацювання лексичного мінімуму.

Використання системи тестових завдань є доречним та ефективним у поєднанні з певними навчальними 
комплексами. На прикладі навчальної серії Carееr Paths видавництва Еxprеss Publishing, а саме навчального комп-
лексу «Firеfightеr» було запропоновано алгоритм роботи з технічними текстами, який має на меті ефективне 
опанування фахової лексики для подальшої роботи з фаховими текстами.

Нами була обрана спеціальність «Пожежна безпека» для наведення прикладів практичних тестових завдань, 
яким передує робота з фаховими текстами та лексичним мінімумом. Тестові завдання мають стати своєрідним 
тренажером у засвоєнні лексики, бо постійне повторення певних слів або певних сталих виразів призводить до їх 
автоматичного запам’ятовування.

Тестові завдання можуть одночасно виконувати декілька функцій, а саме сприяти автоматичному 
запам’ятовуванню певного матеріалу через постійне повторення; оцінювати рівень засвоєння матеріалу; вияв-
ляти проблемні частини, яким треба приділити більше часу або навіть ще раз повторити.
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USING TEST TASKS FOR LEARNING TECHNICAL ENGLISH  
IN A HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION

The purpose of the work is to highlight the use of a system of test tasks in a technical higher educational institution for 
mastering and assimilating professional vocabulary (the specialty «Fire Safety» is given as an example). For this, the types 
of test questions, their goals and objectives are considered. The work also indicates the advantages and disadvantages 
of using the test system for mastering technical texts in the specified field. In addition, attention is paid to the expediency 
of using the test system when learning a foreign language in a technical higher education institution.

In the scientific work a number of various test tasks are presented, which are advisable to use when mastering 
professional terminology. Test tasks are considered as a kind of training exercises, which are aimed at consolidating 
the acquired knowledge and working out the lexical minimum.

The use of a system of test tasks is appropriate and effective in combination with certain educational complexes. Using 
the example of the Career Paths educational series of Express Publishing, namely the «Firefighter» educational complex, 
an algorithm for working with technical texts was proposed, which aims to effectively master professional vocabulary for 
further work with professional texts.

We have chosen the specialty «Fire safety» to give examples of practical test tasks, which are preceded by work with 
professional texts and a lexical minimum. Test tasks should become a kind of exercise in learning vocabulary, because 
the constant repetition of certain words or certain set expressions leads to their automatic memorization.

Test tasks can simultaneously perform several functions, namely, contribute to the automatic memorization of certain 
material through constant repetition; to assess the level of mastery of the material; to identify problematic parts that need 
more time or even need to be redone.

Key words: test tasks, professional text, terminological vocabulary.

Актуальність проблеми. Формат сучасної 
освіти передбачає використання зовсім нових 
методів та форм навчання, які орієнтовані на 
якісно нові результати здобуття знань. Постій-
ний безперебійний потік нової інформації зму-
шує сучасних фахівців слідкувати за новими 
наробками в різних галузях, будь то медицина, 
комп’ютерні технології або навіть сільське гос-
подарство. А це означає, що під час здобуття 
освіти потрібно робити акцент на розвиток 
саме практичних навичок, які в подальшому 
нададуть змогу постійно самовдосконалюва-
тися та розвиватися в професійному напрямку.

Якщо мова піде про необхідність якісного 
опанування іноземної мови, то доцільність 
цього процесу не має піддаватися сумніву: укра-
їнські фахівці повинні мати вільний доступ до 
наукових теоретичних та практичних надбань 
закордонних фахівців, щоб мати змогу викорис-
товувати їх у власній роботі. Саме тут і виникає 
питання: як можна найефективніше долучити 
здобувачів вищої освіти до процесу розуміння 
інформації іноземною мовою? Які інструменти 
можна використати, щоб український фахівець 
міг розуміти іншомовний текст? 

На нашу думку, сучасні засоби освіти, а саме 
доступ до інтернету та використання більшості 
його можливостей, дозволяють швидко та ефек-
тивно розвивати всі основні навички, необхідні 
для користування іноземною мовою: велика 
кількість відео та аудіо матеріалу допомагає 
у процесі розвитку аудіювання та говоріння. 

Ще одним ефективним надбанням сучасного 
освітнього процесу є використання тестової 
системи, яка дозволяє ефективно контролювати 
набуті знання на етапі фронтального та підсум-
кового контролю. Як відомо, тестова система 
активно використовується під час складання 
іспитів ЗНО, FCЕ, TOЕFL та IЕLTS, які нада-
ють змогу продовжити навчання у ВНЗ Укра-
їни та закордоном. Тому актуальність питання 
розвитку та вдосконалення системи тестування 
для набуття знань та контролю ефективності 
набутих знань не визиває сумніву.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В своїй роботі полтавська фахівчиня Г.Ю. Моро-
ховець вказує на можливість використання тес-
тування як педагогічного оцінювання рівня під-
готовки студентів та аспірантів, коригування 
процесу викладання, а також оцінювання педа-
гогічних технологій, що застосовують науково-
педагогічні працівники. «Окрім використання 
тестових завдань для контролю навчальних 
досягнень на підсумкових заняттях, іспитах 
і заліках, їх використовують з метою актуаліза-
ції знань перед викладанням нової теми та прак-
тичними й лабораторними заняттями. Тести 
доцільно застосовувати також задля порівняння 
різних форм і методів викладання, оцінювання 
ефективності самостійної, індивідуальної діяль-
ності студентів, розроблення заходів для під-
вищення якості навчання за допомогою впро-
вадження у навчальний процес інноваційних 
технологій» (Мороховець, 2018, С. 11–13).
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Н.Д. Гарматюк та В.П. Марценюк в своїй 
статті представили широкий та повноцінний 
огляд тестового контролю, а саме його функцій: 
контрольної, навчальної, виховної, організатор-
ської, розвиваючої і методичної, діагностичної, 
стимулюючої, а також дидактичного принципу 
контролю знань (на основі аналізу дидактич-
них праць професора М. Фіцули); провели ана-
ліз історичного розвитку тестології; розкрили 
основні показники якості лінгводидактичного 
тесту, а саме валідності, надійності, диферен-
ційної здатності, практичності та економіч-
ності, визначили головні цілі застосування 
тестування; розкрили суть стандартизованих 
і нестандартизованих лінгводидактичних тес-
тів, приділили увагу складу, цілісності і струк-
турі тестів, а саме вхідного (попереднього) 
тестування, поточного тестування, тестів тема-
тичного контролю, періодичному та підсумко-
вому тестовому контролю, тестам загального 
володіння ІМ, тестам на виявлення здібностей 
до вивчення ІМ, тестам закритої та відкритої 
форм. Вони зазначили, що «використання тес-
тів у процесі навчання є одним із раціональних 
доповнень до методів перевірки знань, умінь 
та навичок студентів. Тести є також відмінним 
засобом індивідуалізації навчання, оскільки 
враховують психологічні особливості студен-
тів. Тестування є одночасно і навчальною впра-
вою, і засобом контролю. Використання тесто-
вих завдань як засобу навчання є ефективним 
і виправданим з точки зору дидактики та психо-
логії» (Гарматюк & Марценюк, 2013, С. 18–19).

Як вказують С.С. Пламада та І.В. Сапож-
ник, «некоректна організація контролю знань 
може стати однією з причин зниження якості 
освіти. Щоб уникнути зазначеного та рефор-
мувати зміст освіти, потрібно насамперед удо-
сконалювати систему оцінювання та модерні-
зувати діагностику навчання учнів. Необхідно 
забезпечити контроль та оцінювання не тільки 
результату, а й процесу навчання, що сприя-
тиме пошуку оперативних, об’єктивних форм 
та методів перевірки знань» (Пламада & Сапож-
ник, 2017, C. 49).

Більш того, як справедливо зазначено 
в роботі І.А. Колісник, «для забезпечення 
належної якості освіти студентів необхідно 
створювати валідні (від англ. valid – придат-
ний) тестові завдання, що вимагає високого 
рівня знань предмета викладачем, його вміння 

логічно мислити, правильно формулювати 
думки та подавати завдання тесту, а також пра-
вильно компонувати дистрактори відповідей, 
оскільки застосування найдовшої відповіді або 
таких варіантів як «усі відповіді правильні» 
спонукає студентів до вибору саме їх» (Коліс-
ник, 2017, C. 84).

Як видно з матеріалів зазначених публікацій, 
проблема використання тестового контролю 
є актуальною та значущою, що також підтвер-
джується роботами українських дослідників, 
які розглядали можливості застосування тес-
тового контролю не лише у вищих навчальних 
закладах (Зарішняк, 2013), а й в інших галу-
зях, а саме для підготовки соціальних робітни-
ків (Котикова), бібліотечній справі (Етенко & 
Аврамова, 2017), а також в молодшій та серед-
ній школі (Волошина, 2018; Деркач & Рома-
нів, 2018).

Мета дослідження полягає в розгляді та роз-
критті наступних проблем:

– використання тестової системи у техніч-
ному вищому навчальному закладі з метою 
опанування та засвоєння професійної лексики: 
види тестових питань, їх цілі та завдання;

– переваги та недоліки використання тесто-
вої системи, яка має на меті допомогти у опану-
ванні фахових технічних текстів; 

– доцільність використання тестової сис-
теми під час вивчення іноземної мови у техніч-
ному вищому навчальному закладі.

Наша стаття має на меті на прикладі роз-
глянути можливості використання тестової 
системи у технічному вищому навчальному 
закладі. Нами була обрана спеціальність 
«Пожежна безпека» для наведення прикладів 
практичних тестових завдань.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Без сумніву, якісна іншомовна підготовка 
фахівців у сфері цивільного захисту є запору-
кою ефективного захисту населення і території 
всієї країни від надзвичайних ситуацій. Досвід 
іншомовних фахівців допомагає в підвищенні 
кваліфікації та опануванні нових технологій. 
Для ознайомлення з цим досвідом необхідно 
володіти професійними термінами іноземною 
мовою та мати певний досвід в опрацюванні 
фахових видань. Пропонуємо алгоритм підго-
товки здобувачів вищої освіти зі спеціальності 
«Пожежна безпека» до сприйняття фахових 
іншомовних текстів.
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Перш за все хотілося б відзначити, що на 
сучасному етапі підготовки фахівців ми маємо 
цілу низку навчальних матеріалів та підручни-
ків для опанування певними навичками. Так, 
досить ефективною, на наш погляд, є навчальна 
серія Carееr Paths видавництва Еxprеss Pub-
lishing. Навчальний комплекс (підручник 
та аудіосупровід) « Firеfightеr» Вірджинії Еванс, 
Джені Дулі та Метью Вільямса (2016) може 
стати вдалим стартом для підготовки фахів-
ців з пожежної безпеки. Цей комплекс склада-
ється з 3 частин різних рівнів – від Еlеmеntary 
до Intеrmеdiatе. Кожна тема пропонує завдання 
для розвитку навичок читання, аудіювання, 
говоріння та письма (блоки Reading, Vocabulary, 
Listening, Speaking, Writing). Опанування цього 
матеріалу ефективно допомагає на початковому 
етапі підготовки до складання тестів. Здобу-
вачі вищої освіти знайомляться з лексикою по 
темі, опрацьовують невеликий за обсягом текст, 
виконують вправи на засвоєння та закріплення 
лексичного матеріалу. 

Наступним етапом у підготовці до складання 
тестів має бути самостійна робота з фаховим 
текстом (лексична робота проводиться раніше 
за підручником «Firefighter»). Для приклада 
розглянемо unit 1 (Book 2), тема: Fuеl Classifica-
tion. Підручник пропонує наступний лексичний 
обсяг для засвоєння:

alloy, Class A, Class B, Class C, Class D, 
Class K, classification, cooking fuel, electrical, 
metal, plastic, wood

Цей лексичний мінімум має бути достатнім 
для ознайомлення з запропонованим для само-
стійного опрацювання текстом. Також в тексті 
мають бути присутні лексичні одиниці з попе-
редніх тем. Наведемо приклад:

A fuel is a substance that produces energy when 
burned. A good fuel releases its energy over a lon-
ger period of time. Most common household fuels 
contain the element Carbon. Fuels that contain car-
bon and hydrogen only are called Hydrocarbons.

Подібні тексти дозволяють здобувачам 
постійно користуватися термінами, які були 
засвоєні раніше, та поєднувати їх з новими. 
Після подібної вводної частини пропонується 
перехід до основної, де розширюється інфор-
мація, подана в підручнику:

CLASS A fire: all the materials which are solid 
in nature and can become ash when burnt. When 
Solids burn, usually the smoke is white.

Examples are wood, paper, textiles, plastic, 
coal etc. 

CLASS B fire: This class is all about 
the flammable Liquids like Petrol, Kerosene, Diesel 
and others. Though the fatty oils used for cooking 
are liquids, they don’t come under this classification. 
When Liquids burn, they emit smoke either which is 
thick black or grey. In certain classifications, gases 
are also included in this class.

Додаткова інформація має привернути увагу 
здобувача освіти. Саме на засвоєння та закрі-
плення як основної інформації з підручника, 
так і додаткової інформації з тексту для само-
стійного опрацювання і направлені вправи для 
самостійного виконання. Наведемо приклади:

TASK 1. Put the following words into 
the particular line.

hydrogen, wood, tin, methane, potassium, 
paper, cooking oil

Class A fuel ___________________________
Class B fuel ___________________________
TASK 2. Underline the necessary word.
Class A fire
1. Materials are solid / liquid / gaseous. 
2. Materials are combustible / flammable. 
Наведені завдання націлені на закріплення 

лексичного запасу, який є необхідною складо-
вою розуміння іншомовних фахових текстів. 
Таким чином здобувачі вищої освіти постійно 
працюють з необхідними термінами, які зустрі-
чаються у фахових текстах.

Але виконання вправ націлене на підго-
товку до тестових завдань, які мають на меті не 
лише перевірку ступеня засвоєння матеріалу, 
тобто лексичного мінімуму за темою. Тестові 
завдання можуть стати своєрідним тренажером 
у засвоєнні лексики, бо постійне повторення 
певної лексики або певних сталих виразів при-
зводить до їх автоматичного запам’ятовування. 
Таким чином, тестові завдання можуть одно-
часно виконувати декілька функцій, а саме:

– сприяти автоматичному запам’ятовуванню 
певного матеріалу через постійне повторю-
вання;

– оцінювати рівень засвоєння матеріалу;
– виявляти проблемні частини, яким треба 

приділити більше часу або навіть ще раз 
повторити.

Як бачимо, тестові завдання – це багато-
функціональний інструмент, який допома-
гає викладачеві у вирішенні певних завдань, 
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серед яких засвоєння матеріалу та контроль 
рівня засвоєння. То які ж види завдань перед-
бачають тести? Насправді, існує дуже багато 
різновидів тестових питань, які може вико-
ристати викладач іноземної мови у техніч-
ному вищому навчальному закладі, а саме:

– тестові завдання з одиночним або множин-
ним вибором, де пропонується обрати один або 
декілька варіантів з запропонованих;

Варіанти питань можуть бути як у формі 
речень, так і у формі малюнків або фотогра-
фій (пропонується обрати визначення зобра-
женого на малюнку предмета або явища).

Варіанти питань можуть бути наступними:
1. Wood is a 
a) solid combustible material 
b) soft flammable material 
c) flammable liquid
2. How do we call the reaction in which energy 

is released?
A exothermic 
B endothermic
3. A reaction in which energy is released is 

called endothermic reaction.
A True
B False
Також можна використовувати наступні види 

тестових завдань, направлених на вивчення 
потрібної лексики, а саме:

– Ц тестові завдання на заповнення пропус-
ків;

– тестові завдання у формі інтерактивного 
диктанту;

– тестові завдання на пошук потрібної інфор-
мації в тексті;

– тестові завдання на встановлення відповід-
ності.

Це лише невеликий перелік видів тестових 
питань, які стануть в нагоді під час підготовки 
до опрацювання фахових текстів.

Висновки і перспективи подальших 
досліджень. Таким чином, ми можемо 
з повною впевненістю стверджувати, що 
використання тестової форми є доречною 
не лише на етапі фінального контролю, 
але і під час опанування нової лексики за 
темою. Різні види та форми тестових завдань 
дозволяють розвивати навички не лише 
читання та письма, а також аудіювання.  
Тестові завдання є ефективними помічниками 
під час тренування, бо система повторень 
розрахована на ефективне запам’ятовування. 
Більш того, вони можуть використовуватися 
як аудиторно, так і під час самостійної роботи, 
що дозволяє запам’ятовувати більший об’єм 
необхідної інформації. Треба розуміти,  
що тестові завдання – це не лише засоби 
контролю, але й засоби ефективного тре-
нування на запам’ятовування, бо вони 
вимагають не лише знань, але й уваги.  
Більш того, тестові завдання розвивають 
логічне мислення та здатність до певних  
спостережень. Тобто, насправді діапазон 
використання тестових завдань є набагато 
ширшим, чому треба привернути особливу 
увагу.

Але потрібні більш детальні розвідки, 
направлені на розробку ефективних тестових 
завдань, які б допомагали здобувачам освіти 
в найбільш ефективному запам’ятовуванні 
термінів та інших лексичних одиниць, 
а також тестові завдання-тренажери осно-
вних граматичних моделей, які широко вико-
ристовуються в різних стилях мовлення.
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У науковій розвідці досліджено вербальну репрезентацію концепту PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR 
SELENSKYJ у німецькомовних ЗМІ. У роботі розрізняємо поняття макроконцепту та субконцепту. Субконцепт 
PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ виокремлено в рамках макроконцепту PRÄSIDENT. Усі 
компоненти концепту, які репрезентують його різні відтінки та ознаки є такими, які належать до його номіна-
тивного поля, структура якого має ядерну, приядерну та периферійну зони. Ядерна зона номінативного поля – це 
понятійна складова концепту, яка інкорпорує його дефініційні ознаки (Staatsmann, Staatsoberhaupt, Vorsitzender, 
Politiker, Schauspieler, Regisseur, Komiker), сюди ж відносимо повні синоніми концепту, виокремлені шляхом кон-
текстуального аналізу статей, сайтів та словників-синонімів (Selenskyj, Präsident, Präsident der Ukraine, der 
ukrainische Präsident, der Ukraine-Präsident, Präsident Selenskyj, der ukrainische Präsident Wolodymyr Selenskyj). При-
ядерна зона характеризується наявністю неповних синонімів, до яких відносимо семантико-стилістичні та кон-
текстуальні синоніми (Präsident im Krieg, Putins Gegenspieler, Putins Widersacher, Held, Verteidiger, medienbegabter 
Profi, talentierter Kommunikator, perfekter Frontmann, ehemaliger Komiker, ehemaliger Regisseur). Периферійна зона 
номінативного поля концепту включає у себе додаткові когнітивні ознаки, які є оцінними та інтерпретативни-
ми, тобто акумулюють додаткові нашарування на код мови, на кшталт концептуальних метафор (Gesicht des 
Landes, Ikone des Wiederstands, Supermann, Comic-Held, der biblische David). В результаті аналізу мовного матері-
алу було встановлено, що лексичні засоби, які використовуються для вербалізації понятійного, образного та цін-
нісного компонентів концепту PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ належать, передусім, до 
емоційно-нейтральної лексики, яка включає в себе одиниці, характерні для публіцистичного дискурсу. 

Ключові слова: концепт, вербалізація концепту, номінативне поле, ядро номінативного поля, приядерна зона, 
периферійна зона номінативного поля.
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THE VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF PRESIDENT OF UKRAINE VOLODYMYR 
ZELENSKYJ IN THE GERMAN-LANGUAGE MEDIA

The article examines the verbal representation of the concept PRÄSIDENT OF UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ 
in the German-language media. In this paper, we distinguish between macroconcept and subconcept. The subconcept 
PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ is distinguished from the macroconcept PRÄSIDENT. 
All components of the concept that represent its various shades and features are those that belong to its nominative 
field, the structure of which has а nuclear, near-nuclear, and peripheral zones. The nuclear zone of the nominal field 
is the conceptual component of the concept that incorporates its definitional features (Staatsmann, Staatsoberhaupt, 
Vorsitzender, Politiker, Schauspieler, Regisseur, Komiker) and includes full synonyms of the concept, identified through 
contextual analysis of articles, websites and synonym dictionaries (Selenskyj, Präsident, Präsident der Ukraine, der 
ukrainische Präsident, der Ukraine-Präsident, Präsident Selenskyj, der ukrainische Präsident Wolodymyr Selenskyj). 
The core zone is characterised by the presence of incomplete synonyms, which include semantic, stylistic and contextual 
synonyms (Präsident im Krieg, Putins Gegenspieler, Putins Widersacher, Held, Verteidiger, medienbegabter Profi, 
talentierter Kommunikator, perfekter Frontmann, ehemaliger Komiker, ehemaliger Regisseur). The peripheral zone 
of the nominal field of the concept includes additional cognitive features that are evaluative and interpretative, i.e. 
accumulate additional layers on the language code, such as conceptual metaphors (Gesicht des Landes, Ikone des 
Wiederstands, Superman, Comic-Held, der biblische David). As a result of the analysis of the linguistic material, it 
was found that the lexical means used to verbalize the conceptual, figurative, and value components of the concept 
PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ belong, first of all, to the emotionally neutral vocabulary, 
which includes units typical for journalistic discourse.

Key words: concept, concept verbalization, nominal field, nominal field core, near-core zone, peripheral zone 
of the nominal field.

Постановка наукової проблеми та її зна-
чення. Володимир Зеленський – президент, 
якому аплодує весь світ, людина зі сталі, яка 
своїми промовами торкається найпотаємніших 
струн людської душі. Його вважають натхнен-
ником українського народу та рушійною силою 
України, він своїм прикладом показав, що 
потрібно бути сильним, не боятися труднощів 
і йти вперед, досягаючи своїх цілей. Його нази-
вають Володимиром Великим, найсміливішим 
президентом найсміливішої нації. Мільйони 
українців та людей по всьому світу підтриму-
ють президента України. Яким бачать очільника 
нашої держави представники, зокрема, німець-
кої лінгвоспільноти? Це питання спонукало нас 
до проведення дослідження в руслі когнітивної 
семантики та написання наукової розвідки. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Бачення людиною світу формується на основі 
інформації, яка вербалізується за допомогою 

смислових одиниць свідомості – концептів. 
Дослідженням концептів займалися численні 

вітчизняні науковці, серед яких О. О. Селіва-
нова, А. М. Приходько, В. Л. Іващенко та інші. 
Українська дослідниця О. О. Селіванова кон-
цептом вважає інформаційну структуру свідо-
мості, різносубстратну, певним чином організо-
вану одиницю пам’яті, яка містить сукупність 
знань про об’єкт пізнання, вербальні і невер-
бальні, набуті шляхом синергетичної взаємодії 
психічних функцій свідомості: мислення, від-
чуттів, почуттів, інтуїції, – а також колектив-
ного позасвідомого (Селіванова, 2000, с. 112). 
А. М. Приходько зазначає, що концепти поста-
ють у дискурсі як «згустки» смислу, як концен-
трати певної ідеї, що виникають у місцях пере-
тину ліній асоціативних мереж (Приходько, 
2008, с. 258)

Концепт PRÄSIDENT DER UKRAINE 
WOLODYMYR SELENSKYJ / ПРЕЗИДЕНТ 
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УКРАЇНИ ВОЛОДИМИР ЗЕЛЕНСЬКИЙ є час-
тиною сучасної концептосфери і реальністю, 
яка формує когнітивне бачення як окремих інди-
відів, так і нації вцілому. Концепт PRÄSIDENT 
DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ 
не ставав об’єктом лінгвокогнітивних дослі-
джень, що і стало поштовхом до проведення 
даного дослідження.

Мета наукової розвідки – дослідження 
вербальних засобів репрезентації концепту 
PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR 
SELENSJKYJ у німецькомовних ЗМІ. 

Актуальність дослідження полягає 
у з’ясуванні бачення образу Володимира Зелен-
ського представниками німецької лінгвоспіль-
ноти, яка усіляко підтримує Україну та укра-
їнців у боротьбі за незалежність та захист 
демократичних цінностей. 

Об’єктом дослідження є концепт 
PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR 
SELENSKYJ, вербалізований лексичними засо-
бами німецької мови в публіцистичному дис-
курсі німецькомовних ЗМІ. 

Предметом аналізу обрано лінгвокогні-
тивні характеристики концепту PRÄSIDENT 
DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSJKYJ. 

Матеріалом дослідження слугують статті 
з німецькомовних сайтів, онлайн-газет та жур-
налів (Frankfurter Rundschau, Südwest Presse, 
Spiegel, Springer Professional, Tageblatt тощо), 
а також словники синонімів DWSD.de, Woxikon.
de та Openthesaurus.de. Засоби масової інфор-
мації обрано матеріалом дослідження, оскільки 
вони є першочерговим джерелом інформування 
та формування світогляду. Мова ЗМІ – не лише 
засіб пізнання світу, а й інструмент впливу на 
когнітивну структуру адресата з метою форму-
вання певного уявлення про реальність, а сфор-
мована за допомогою засобів масової інфор-
мації реальність є частиною концептуальної 
картини світу адресата. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Науковці акцентують увагу на таких основних 
формах концепту як одиниці: 1) «ментального 
лексикону» – ментально-мовного комплексу 
психічних ресурсів людини, що є фрагмен-
тарною цілісністю різних ментальних утво-
рень; 2) національної самосвідомості / [етно]
культури, що виявляє себе в архетипах націо-
нального несвідомого, в етнічних стереотипах 
та прототипах національної культури; 3) зна-

ння, тобто сформованого на якомусь етапі люд-
ського розвитку певного багажу знань того чи 
іншого соціуму, пропущеного крізь призму 
окремої мовної особистості; 4) когніції, яка 
виявляє себе відносно сформованою та еволю-
ціонуючою структурою, з одного боку, і оди-
ниці, в структуру якої, крім власне знань, вод-
ночас включаються ще й пізнавальні процеси, 
цінності, моделі поведінки, переживання тощо 
(Іващенко, 2006, с. 48).

У своєму дослідженні під концептом розу-
міємо культурно-марковану одиницю пам’яті 
у ментальному лексиконі людини, яка містить 
в собі сукупність знань про фрагменти дійсності 
певної лінгвоспільноти. Концепти є мовними 
та вираженими іншими семіотичними одини-
цями віддзеркалення реальності у свідомості 
людини.

Концепти формують концептосистему 
певної лінгвоспільноти. Визначення ключо-
вих концептів допомагає сформувати уяв-
лення про певну соціальну групу, суспільство 
чи націю. Розвиток суспільства сприяє змінам 
у концептуальній картині світу тієї чи іншої 
нації, це свідчить про те, що концептос-
фера є динамічним утворенням, яке постійно 
збагачується новими концептами, що характе-
ризують життя соціальних прошарків тієї чи 
іншої нації на певному етапі її розвитку. 

Сукупність мовних засобів, які актуалізують, 
вербалізують чи репрезентують концепт, утво-
рюють номінативне поле концепту. Номінативне 
поле має польову структуру і характеризується 
наявністю одиниць усіх частин мови.

У трактуванні структури концепту 
спираємося на думку науковців, які вио-
кремлюють у його складі три основні ком-
поненти – понятійний (поняттєвий), образ-
ний та змістовий. На думку А. М. Приходька, 
поняттєвий субстрат концепту відображає 
його денотативну співвіднесеність із концеп-
туальним референтом – мінімальною само-
достатньою ділянкою ментального про-
стору, своєрідним когнітивним «згустком». 
Поняттєвий субстрат концепту являє собою 
фактуальну інформацію – пропозиційне знання, 
що спирається на мовну фіксацію (опис, виз-
начення, дефініція). Він може бути описаний 
за допомогою дефініційно-компонентного 
аналізу номінантів концепту (Приходько, 2013, 
с. 21–23). 
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Перцептивно-образний адстрат – це ті 
знання, образи й асоціації, які викликаються 
у свідомості у зв'язку з тим чи іншим дено-
татом. Цей адстрат базується на категорії 
образності, тобто на здатності мовних оди-
ниць (вербалізованих концептів) створювати 
наочно-чуттєві уявлення про предмети і явища 
позамовної дійсності (Приходько, 2013, с.23). 
Образна складова концепту – це сукупність 
різних перцепційних характеристик концепту, 
відображених у пам'яті. Ця складова кон-
цепту є апеляцією до когнітивних метафор, що 
підтримують концепт у свідомості індивідів.

Ціннісний / валоративний 
епістрат – найголовніша іпостась концепту, 
зумовлена ставленням до нього, яке за визна-
ченням має бути позитивним, бо спирається на 
ті духовні імпульси, що оживають у свідомості 
людини завдяки її приналежності до того чи 
того етно- та лінгвокультурного колективу. Цей 
складник концепту базується на актуальності 
та оціночності (Приходько, 2013, с. 27).

Усі компоненти концепту, які репрезенту-
ють його різні відтінки та ознаки є такими, що 
належать до його номінативного поля. Ядерна 
зона номінативного поля – це понятійна 
складова концепту, до приядерної зони нале-
жать образні характеристики концепту, до 
периферії – ознаки, які репрезентують його 
ціннісну складову.

Першочерговим завданням нашого 
дослідження є визначення мовно-фактуаль-
них (понятійних) одиниць, за допомогою яких 
здійснюється вербалізація концепту ПРЕЗИ-
ДЕНТ та ПРЕЗИДЕНТ УКРАЇНИ. 

Понятійна складова концепту ПРЕЗИ-
ДЕНТ інкорпорує в собі вербалізатори, які 
пропонують тлумачні словники. Лексема Prä-
sident походить від латинського praesidērel 
«voransitzen, den Vorsitz haben, an der Spitze 
stehen» (DWDS), що означає «головувати», 
«керувати», «бути на чолі».

У словниках знаходимо такі значення лек-
семи Präsident: 

a) 1. männliches Staatsoberhaupt einer Repu-
blik; 2. Vorsitzender, Leiter eines Verbandes, einer 
Organisation, Institution o. Ä.; 3. für eine bestimmte 
Zeit gewählter Repräsentant und leitender Verwal-
tungsbeamter einer Hochschule (Duden); 

b) 1. Staatsoberhaupt einer Republik; 2. Vor-
sitzender einer (bedeutenden) staatlichen oder 

nichtstaatlichen Organisation, eines Vereins, einer 
Institution o. Ä; 3. nur bei entsprechendem Sprach-
gebrauch innerhalb eines Unternehmens selbst: 
Leiter eines (größeren) Unternehmens (DWDS).

Словосполучення Präsident der Ukraine 
у лексиконі німецької мови трактовано у такий 
спосіб:

a) «Wolodymyr Selenskyj ist der Präsi-
dent der Ukraine. Vor seiner Wahl im Jahr 
2019 war er kein Politiker, sondern Schauspie-
ler, Regisseur und Komiker. …Trotz der Gefahr 
ist Selenskyj in der Hauptstadt Kiew geblieben. 
Selenskyj fordert den Westen auf, seinem Land 
noch mehr zu helfen» (Klexikon).

Мас-медійні джерела по-різному окреслю-
ють образ президента України:

a) «Diener des Volkes: Selenskyj arbeitet als 
Comedian, Schauspieler und spielt eine be deu-
tende Rolle» (Merkur.de); b) «Selenskyjs Kandi-
datur als ukrainischer Präsident – vom Komiker 
zum Staatsmann» (Zdf.de); c) «Der ukrainische 
Präsident beeindruckt mit seiner Kommunikation 
und seiner Kraft» (Südwest Presse).

У такий спосіб, ключовими вербалізаторами 
концепту PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLO-
DYMYR SELENSKYJ є, передусім, іменники 
Staatsmann, Politiker, Schauspieler, Regisseur, 
Komiker.

Окрім дефініційних ознак концепту, його 
вербалізаторами виступають синоніми, 
передусім, абсолютні або повні синоніми, – 
слова, тотожні щодо свого лексичного значення 
й емоційно-експресивного забарвлення. У слов-
нику синонімів Woxikon.de подано такі зна-
чення слова Präsident та їх синоніми: 

Bedeutung Rektor – Direktor, Rektor, 
Schulleiter, Präsident;

Bedeutung Präsident – Staatsoberhaupt, 
Präsident, Vorsitzender;

Bedeutung Vorsitzender – Alterspräsident, 
Präsident, Vorsitzender.

Нас цікавить лексична одиниця ПРЕЗИ-
ДЕНТ у значенні ГОЛОВА ДЕРЖАВИ. Абсо-
лютними синонімами до слова Präsident можуть 
бути згідно словників синонімів Woxikon.de 
та Openthesaurus.de: Staatsoberhaupt, Vorsit-
zender, а також Herr, Führer, Leiter, Staatsmann, 
Oberhaupt, Alleinherrscher, Souverän, Staatsprä-
sident, Häuptling, Hauptmann. 

Щодо субконцепту PRÄSIDENT DER 
UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ, 
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варто зазначити, що найчастотнішими сино-
німічними одиницям, які його вербалізують 
є Selenskyj, Präsident, Präsident der Ukraine, 
der ukrainische Präsident, der Ukraine-Präsi-
dent, Präsident Selenskyj, der ukrainische Präsi-
dent Wolodymyr Selenskyj тощо: a) «Selenskyj ist 
eher ein Präsident, der sehr stark auf die sozialen 
Medien setzt» (Zdf.de); b) «Präsident Selenskyj 
äußert sich zu den Korruptionsskandalen in sei-
ner Regierung» (Spiegel.de); c) «Der ukrainische 
Präsident Wolodymyr Selenskyj hat nach mehreren 
Korruptionsskandalen in Kiew ein entschlossene-
res Vorgehen gegen Fehlverhalten im Staatsappa-
rat angekündigt» (Zdf.de).

Лексема-репрезентант концепту PRÄ-
SIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR 
SELENSKYJ та її абсолютні синоніми форму-
ють ядерну частину концептополя. Приядерна 
зона характеризується наявністю неповних 
синонімів, до яких відносимо семантико-сти-
лістичні та контекстуальні синоніми. 

Семантико-стилістичні синоніми харак-
теризуються закріпленістю за певним сти-
лем та відрізняються емоційно-експресивним 
забарвленням, інколи відтінками значень: Lan-
desvater, Diktator, Befehlshaber, der erste Mann, 
führender Kopf (in Medienberichten häufig als 
«geistiger Anführer», «Stratege», «der Kopf der 
Mannschaft», «der Kopf der Bewegung», Mon-
arch, Gebieter, Gewalthaber, Chef, Stammesfüh-
rer, Babo (umgangssprachlich, jugendsprachlich), 
Boss, Clanleiter, Guru. 

Семантико-стилістичними синонімами кон-
цепту PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLO-
DYMYR SELENSKYJ є ein Präsident im Krieg, 
Putins Gegenspieler, Putins Widersacher.

Контекстуальні синоніми – слова, що всту-
пають у синонімічні стосунки лише в пев-
ному контексті, з якого стає зрозуміло, що 
мова йде саме про президента України Воло-
димира Зеленського. Так, до контекстуаль-
них синонімів відносимо: Held, Verteidiger, 
medienbegabter Profi, talentierter Kommuni-
kator, perfekter Frontmann, ehemaliger Komi-
ker, ehemaliger Regisseur, Mann des Jahres, 
Idealist: a) «Selenskyj ist eher ein Präsident, 
der sehr stark auf die sozialen Medien setzt. (…) 
Er ist ein sehr talentierter Kommunikator (…), 
ein medienbegabter Profi» (Zdf.de); b) «Selen-
ski wurde zum perfekten Frontmann» (Tagblatt); 
c) «Das Time Magazine hat Selenskyj erst vor 

ein paar Tagen zum Mann des Jahres gekürt. 
Keine Frage, er hat das Jahr 2022 wie kein 
anderer geprägt. Er und der enorme Kampfgeist 
der ukrainischen Soldaten» (Frankfurter Rund-
schau); d) «Er ist ein Idealist, er meint es gut mit 
der Ukraine, aber manchmal verzettelt er sich 
fürchterlich, wenn er auf seine Ratgeber hört 
(Frankfurter Rundschau).

Аналіз статей німецькомовних ЗМІ показує, 
що аналізований концепт PRÄSIDENT DER 
UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ най-
частіше характеризується як: 

1) HELD/ГЕРОЙ: a) «Der ukrainische Prä-
sident Wolodymyr Selenskyj gilt als Gesicht für 
den Widerstand gegen den russischen Angriffs-
krieg –und wird von vielen daher zum Helden sti-
lisiert» (Zdf.de); b) «In wenigen Tagen ist er zu 
einem globalen Helden aufgestiegen» (Merkur.de); 

2) VERTEIDIGER / ЗАХИСНИК: 
«Der Spiegel hat Wolodymyr Selenskyj schon 
zum «Verteidiger der freien Welt» befördert. 
Im Medienkrieg gegen Russland schlägt sich 
Selenskyj also gut. Er verteidigt seine Heimat in 
einem Krieg, von dem viele Beobachter sagen, 
dass die Ukraine ihn nicht gewinnen kann» (Frei-
tag.de); 

3) SYMBOL DES MUTES / СИМВОЛ 
МУЖНОСТІ: a) «Der große Mut Selenskyjs 
stellt ihn in eine Reihe mit Figuren und Politik-
Ikonen wie Fidel Castro oder Nelson Mandela» 
(Merkur.de); b) «Der ukrainische Präsident 
Wolodymyr Selenskyj hätte es sich einfach 
machen können, doch das Angebot der USA, 
ihn aus Kiew auszufliegen, lehnte er ab. Er soll 
mit dem filmreifen Satz geantwortet haben «Der 
Kampf ist hier. Ich brauche Munition, keine 
Mitfahrgelegenheit» (Spiegel.de);

4) LIEBLING VON MILLIONNEN / УЛЮ-
БЛЕНЕЦЬ МІЛЬЙОНІВ: «In nur wenigen 
Tagen hat er mit seinen Reden die Herzen 
und Köpfe der Menschen auf der ganzen Welt 
gewonnen. Fast vier Millionen Menschen folgen 
ihm auf Twitter, seine Videos werden auf Facebook 
oder Youtube ebenfalls millionenfach geschaut» 
(Zdf.de).

Периферійна зона номінативного поля 
концепту включає у себе додаткові когнітивні 
ознаки, які є оцінними та інтерпретативними, 
тобто акумулюють додаткові нашарування 
на код мови, на кшталт концептуальних  
метафор.
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У процесі дослідження концепту PRÄ-
SIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR 
SELENSKYJ було виокремлено такі його мета-
форичні номінації: 

1) GESICHT DES LANDES / ОБЛИЧЧЯ 
КРАЇНИ: «Im Gegensatz dazu sei Selenskyj 
das «neue Gesicht» gewesen, «um mit dieser 
Generation an Politikern wie Poroschenko Schluss 
zu machen» (Zdf.de); 

2) IKONE DES WIDERSTANDS / ІКОНА 
ПРОТЕСТУ: «Wolodymyr Oleksandrowytsch 
Selenskyj – Ein Mann, der in den letzten 
Monaten zu einer Ikone des Widerstands wurde»  
(Merkur.de).

3) SUPERMANN / СУПЕР-ЛЮДИНА: 
«Selenskyj als Supermann – mit seinen Kindern 
und seiner Frau, die wie er im Land geblieben 
sind» (Spiegel.de).

4) DER BIBLISCHE DAVID / БІБЛІЙНИЙ 
ДАВИД: «Ukraine-Krieg produziert neue Hel-
denbilder – Selenskyj als David und Putin als 
Goliath» (Südwest Presse).

Висновки та перспективи досліджень. 
Отож, концепт PRÄSIDENT DER UKRAINE 
WOLODYMYR SELENSKYJ є складним 
та важливим утворенням, оскільки пов'язаний 
з презентацією образу керівника держави за 
межами країни. За допомогою концептуаль-

ного та когнітивно-семантичного аналізу кон-
цепту PRÄSIDENT DER UKRAINE WOLO-
DYMYR SELENSKYJ, було сформувано його 
номінативне поле. Ядро поля складають такі 
одиниці: Staatsmann, Staatsoberhaupt, Vor-
sitzender, Politiker, Schauspieler, Regisseur, 
Komiker, Selenskyj, Präsident, Präsident 
der Ukraine, der ukrainische Präsident, der 
Ukraine-Präsident, Präsident Selenskyj, der 
ukrainische Präsident Wolodymyr Selenskyj 
та інші. До приядерної зони віднесемо: 
Präsident im Krieg, Putins Gegenspieler, Putins 
Widersacher, Held, Verteidiger, medienbegabter 
Profi, talentierter Kommunikator, perfekter 
Frontmann, ehemaliger Komiker, ehemaliger 
Regisseur та інші. Периферію формують мета-
форичні номінації: Gesicht des Landes, Ikone 
des Wiederstands, Supermann, Comic-Held, der 
biblische David тощо.

З огляду на семіотично-гетерогенний харак-
тер сучасних текстів, вважаємо, що концепти 
можуть мати не лише вербальну, а й невербальну 
об`єктивацію – стратегічну тенденцію репрезен-
тації важливих і складних елементів за допомо-
гою зображувальних елементів. Перспективи 
подальших досліджень вбачаємо у дослідженні 
невербальної складової концепту PRÄSIDENT 
DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ.
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СПЕЦИФІКА ІМЕНУВАНЬ ОБ’ЄКТІВ ТОРГІВЛІ В МІСТІ ЛОНДОН

Статтю присвячено вивченню особливостей присвоєння назв об'єктам торговельного бізнесу, зафіксованих 
у місті Лондон протягом останніх двадцяти років. Метою роботи є аналіз найменувань об'єктів торгівлі міс-
та Лондон за лексико-семантичними та структурними ознаками. Дослідження здійснено за допомогою таких 
наукових методів як описовий, ареальний, статистичний. Наукова новизна роботи полягає в тому, що в науковий 
обіг уведено новий ергонімний матеріал – зокрема 975 назв об’єктів торговельного бізнесу, зафіксованих у місті 
Лондон. Більшість назв подано англійською мовою, а також наявні імена, запозичені з інших мов. Основний спо-
сіб утворення назв – відапелятивний. Ці ергоніми було проаналізовано та зроблено спробу їх класифікації. Найме-
нування об’єктів торгівлі міста Лондон, відапелятивного походження, умовно поділено на підгрупи. Зафіксовано 
назви з незавуальованою вказівкою на вид діяльності, товар, якість товару та обслуговування, місце розташу-
вання, абстрактні відапелятивні назви романтичного або фантазійного плану, назви з відтінком національних 
традицій, колориту, з вказівкою на зв'язок з королівським минулим і сучасним. Також присутні назви, утворені 
від назв рослин, птахів, тварин з позитивною конотацією, лексеми на позначення кольору, назви з вказівкою на 
родинні стосунки. Аналізовані у поданій праці найменування мають позитивний стилістичний колір і виконують 
рекламну функцію. Зазначено використання відонімного метода формування ергонімів. Серед відонімних назв 
проаналізовано ергоніми, утворені шляхом трансонімізації антропонімів, топонімів, та деякіх інших груп оні-
мів. З-поміж відонімних назв виокремлено відтопонімні та відантропонімні як найчисленніши. У назвах закладів 
торгівлі міста Лондон широко вживані іншомовні назви, запозичені з італійської, іспанської, латинської, німець-
кої, французької.
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SPECIFICS OF TRADE OBJECTS’ NAMING IN THE CITY OF LONDON

The article is devoted to the study of the peculiarities of naming the objects of trade business, which have been collected 
in London during the last twenty years. The aim of the work is to analyze the names of trade objects of London according 
to their lexical, semantic and structural features. The research was carried out using descriptive, areal and statistical 
scientific methods.

The scientific novelty of the work is represented by the fact that a new group of ergonyms, containing 975 names 
of trade business objects recorded in the city of London, has been introduced into scientific circulation. Mainly the names 
are presented in English, as well as available names borrowed from other languages. The main way of names formation 
is appellativian. These ergonyms have been analyzed and an attempt to classify them has been made. The names of trade 
objects of London with appellativian origin, have been conditionally divided into subgroups. 

Names with an unveiled indication of the type of activity, goods, quality of goods and services, location, abstract 
appellativian names with a romantic or fantasy content, names, pointing to national traditions, with a connection to 
the royal past and present of the country are presented. There are also names formed from the names of plants, birds, 
animals, as well as names of colors with positive connotations, names indicating family relationships. The names 
analyzed in this paper have positive stylistic meanings and perform an advertising function. Particular attention is paid 
to the onymian method of English ergonyms formation. Among the onymian names there are various ergonyms, formed by 
the transonymization of antroponyms, toponyms and other subgroups of onyms. The names, formed by transonymization 
of toponyms and antroponyms, are distinguished as the most numerous ones. Among the names of London trade 
establishments, foreign names are widely used. They are mainly borrowed from Italian, Spanish, Latin, German, French.

Key words: onym, ergonym, antroponym, toponym, transonymization, apellative, borrowed name.

Актуальність проблеми. За останні роки все 
більше уваги дослідників приділено вивченню 
нового класу онімів – ергонімів – власних назв 
певних об’єднань людей (Buchko, Tkachova, 
2012, p. 85). Поширений інтерес пояснюється 
зростанням кількості об’єктів різноманітної 
спрямованості, а саме: об’єктів готельного біз-
несу, обслуговування, розваг, торговельного 
бізнесу тощо. Багато проблем постає під час 
лінгвістичного аналізу ергонімів, зокрема акту-
альним залишається питання мотивації вибору 
тої чи тої назви власниками закладів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дослідженням назв об’єктів людської діяльності 
(далі ОЛД) почали займатися ще в другій половині 
минулого століття. Сучасні українські та закор-
донні дослідники вивчали ергоніми інших країн 
на матеріалі різних мов. Так, О.О. Белей розгля-
дав запозичені назви підприємств Закарпаття 
(Belei, 1999, 2000), О.В. Вінарева досліджу-
вала англомовні торгови назви в структурному, 
семантичному та прагматичному аспектах (Vina-
reva, 2005), Ю.І. Дідур зробила зіставний аналіз 
ергонімів на матеріалі трьох мов (Didur, 2014, 
2015), Г.В. Зимовець розглядала ергоніми банків-
ської сфери в німецькій мові (Zymovets’, 2017), 
О.Г. Мікіна присвятила свої наукові розвідки 
номінаційним процесам у сучасній європей-
ській ергонімії (Mikina, 1993), Ю.І. Позніхіренко 
вивчала назви закладів харчування англомовних 
країн (Poznikhirenko, 2018), О.М. Сидоренко ана-
лізувала назви готелів на матеріалі італійських 
ергонімів (Sydorenko, 2020). 

Метою дослідження є аналіз найменувань 
об'єктів торговельного бізнесу, зафіксованих 
у місті Лондон протягом останніх двадцяти 
років, за лексико-семантичними та структур-
ними ознаками.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Зараз Велика Британія вже не є провідною тор-
говою країною, але це не означає, що вулиці її 
міст не просякнуті духом торгівлі.

До об'єктів торгівлі Великої Британії відне-
сено різні заклади, основною сферою діяльності 
яких є торгівля: ринки, супермаркети, магазини, 
торговельні комплекси, центри, універмаги, 
салони, бутики та ін. У цій групі найменувань 
зафіксовані різноманітні ергонімні терміни: 
бутик, маркет, супермаркет, салон, торго-
вий комплекс, торговельна мережа, торговий 
центр, універмаг, магазин, які супроводжують 
власне назву.

У Великій Британії є безліч брендів спожив-
чих товарів, в тому числі за досить доступними 
цінами. До них можна віднести Monsoon, TK 
Maxx, Primark. Серед мереж супермаркетів най-
відоміші: Aldi, Costcutter, Lidl, Marks & Spencer, 
Morrisons, Tesco.

Лондон приваблює туристів не тільки своєю 
історією та культурою, а й можливістю набити 
валізи одягом та іншими речами. Тут розташовані 
поряд з бутиками люксових марок, і доступніші 
H&M і Topshop, універмаги Debenhams і Selfriges, 
а також Zara, John Lewis, Marks & Spencer, тощо.

З-поміж назв підгрупи об’єктів торгівлі Лон-
дона нараховано 975 назв. Трансонімізовані 
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оніми становлять 305 назв або 31% від загаль-
ної кількості, у тому числі трансонімізованих 
топонімів зафіксовано 91 (9%), трансонімізо-
ваних антропонімів – 205 (21%), інших класів 
онімів – лише 9 назв (1%). Відапелятивним 
шляхом утворено 69% назв закладів торгівлі 
міста Лондон, який є основним з-поміж назв 
цієї підгрупи.

У назвах, утворених шляхом трансоніміза-
ції антропонімів, виокремлено такі структурні 
моделі:

 – трансонімізовані жіночі імена: Ritu, 
Sophie, Victoria;

 – трансонімізовані чоловічі імена: Joseph, 
Paul;

 – трансонімізовані антропоніми – прізвища 
відомих особистостей минулого: Marie Curie 
Charity Shop, Picasso’s Place, Van Gogh Exhibition;

 – трансонімізований антропонім – і’мя 
та прізвище відомого кутюр'є, модельєра: Chris-
tian Dior, Gicci, Louis Vuitton;

 – трансонімізовані антропонім + антро-
понім: Buttler&Wilson, Collinge&Clark, 
Graham&Green, Marks&Spenser;

 – трансонімізовані одиничні антропоніми, 
де антропонім – ім’я чи призвище або ім’я 
і призвище власника: Alice’s, Arthur Morrice, Bill 
Amberg, Browns, Christie’s;

 – трансонімізований антропонім + апеля-
тив, де антропонім ім’я чи призвище або ім’я 
і призвище власника: Amina Malik Gallery, 
Belson Diamonds, David Linley Furniture, Peter 
Jones & Partners.

З-поміж назв, утворених шляхом трансоні-
мізації топонімів, виокремлено такі структурні 
моделі:

 – субстантивований відтопонімний 
ад’єктив з відношенням до даної місцевості + 
апелятив: British Boot Company, Celtic Dawn 
Jewellery, London Gold Center, London Rocks, 
London Souvenirs;

 – субстантивований відтопонімний 
ад’єктив без відношення до даної місцевості + 
апелятив: Moroccan Original Carpet, New Cale-
donian Market, The Turkish Deli; 

 – апелятив + трансонімізований топонім: 
City of London Jewellers, Hearts of London, Lib-
erty London, To Home from London;

 – словосполучення, що містять трансонім-
зований топонім з указівкою на розташування 
в місті: Blumsbury Farmers Market, Piccadilly 

Craft Market, Royal Mile Whiskies, The Green-
wich Vintage Market;

 – трансонімізований гідронім + апелятив: 
Thames Galleries, Thames & Variations.

Iнши види онімів, які залучено до назв ерго-
німів даної підгрупи нараховують лише 1%. 
Серед них зафіксовано трансонімізовані прагма-
тоніми – Bentley Antiques, Microsoft Store, Philips, 
та поетонімі – Aladdins, Harry Potter Shop at Plat-
form 9 ¾, Sherlock Holmes Memorabilia.

З-поміж найменувань, утворених відапеля-
тивним способом, виокремлено такі підгрупи:

 – ергоніми з незавуальованою вказівкою на 
спрямованість закладу: 02Shop, Design Center, 
Food Market, Flower Market, Gift Zone, House 
of Leather;

 – назви з вказівкою на товар: Books for 
Cooks, Carriage Diamonds, Ceramica Blue, 
Happy Socks, Hat Gallery;

 – назви з вказівкою на якість товару та обслу-
говування: 100% Design, All Ages Records, One 
Fine Thing, One New Change, Supreme;

 – абстрактні відапелятивні назви романтич-
ного або фантазійного плану: Forbidden Planet, 
Gentle Monster, Happy Returns, Hope + Glory, 
House of Spells, Mysteries, Silver Moon;

 – назви, утворені від назв рослин з пози-
тивною конотацією: Apple Market, Lilly whites, 
Mango, Nine Elms Sunday Market, Primrose Hill 
Market;

 – назви, утворені від назв птахів та тварин 
з позитивною конотацією: Bird & Blend Tea Co., 
Raven Row, Soul Bird Interiors, The Ginger Pig;

 – назви з відтінком національних традицій, 
колориту, з вказівкою на зв'язок з королівським 
минулим і сучасним: Princess Arcade, Queen’s 
Diamoond Jubilee, Queen’s Market, The Queen’s 
Gallery;

 – назви з вказівкою на родинні стосунки: 
Seven Sisters Indoor Market, Sister Jane, Soul 
Brother Records;

 – назви з вказівкою на особливості місця 
розташування: Backyard Market, Bridge water, 
River Island, Tower Records.

Група назв іншомовного походження об’єктів 
торгiвлі міста Лондон становить 4% (35 назв) 
від загальної кількості найменувань. Зафіксо-
вано назви запозичені з:

 – італійської: Divertimenti (розваги), Il 
Bisonte (зубр), Libreria (бібліотека), Mercato 
Metropolitano (Столичний ринок);
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 – іспанської: Jamón Jamón Paella (шинка, 
шинка, паелья); La Reseña (огляд), Mestizo 
(половина крові);

 – латинської: L'occitante (остаточно);
 – німецької: Blenheim Crescent (південний 

півмісяць);
 – французської: An Bon Vin (гарне вино), La 

Vigneronne (винороб), Maille (сітка), Musée Noir 
(музей чорного). 

Висновки і перспективи подальших 
досліджень. Основним способом формування 
назв об’єктів торговельного бізнесу міста 
Лондон визначено відапелятивний. У групі 
відапелятивних ергонімів зафіксовано назви, 
з незавуальованою вказівкою на вид діяль-
ності, товар, якість товару та обслуговування, 
місце розташування, також присутні абстрак-
тні відапелятивні назви романтичного або 
фантазійного плану та назви, утворені від назв 

рослин, птахів та тварин з позитивною коно-
тацією, назви з відтінком національних тра-
дицій, з вказівкою на зв'язок з королівським 
сучасним та минулим, на родинні стосунки. 
Усі проаналізовані назви е позитивніми, орфо-
епічно нескладними лексемами, які є зрозумі-
лими як для англомовних, так й іншомовних 
відвідувачів. З-поміж відонімних назв вио-
кремлено відантропонімні та відтопонімні як 
найчисленніши назви, утворені шляхом тран-
сонімізації.

Наявний аналіз назв назв закладів торгівлі 
охопив лише місто Лондон, збір картотеки ще 
триває, необхідність їх вивчення не викликає 
сумніву. Перспективними також убачаються 
наукові розвідки формування назв об’єктів 
інших видів людської діяльності Великої Брита-
нії подані в їх зіставному дослідженні з назвами 
регіонів України.
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тів. Новизна роботи полягає у використанні риторичних канонів для встановлення диспозиційних змін при 
реконтекстуалізації змісту виступу з урахуванням картину світу читачів новинних повідомлень. Залежно 
від важливості тез, ідей та аргументів промови для цільової аудиторії виокремлюємо чотири рівня акту-
альності тем: високий, якщо тема подана у заголовку і вступному абзаці; середній, коли ідеї зі звернення 
репрезентовані в абзацах, які слідують за вступом; низький, за умови висвітлення аргументів з промови 
в кінці тексту; нульовий, якщо тема з виступу взагалі відсутня у новинному тексті. Новинний текст на 
американському сайті www.washingtonpost.com надає високий рівень актуальності темам підтримки Украї-
ни та заклику до Байдена стати лідером світу і миру; середній рівень – опису нещасть пересічних українців, 
загрозі їхній країні як державі, відображенні подій з історії США та повторному проханню про допомогу; 
нульовий рівень – вдячності американцям та їхньому уряду за вже надану допомогу. Лінеаризація ідей на 
сайті edition.cnn.com віддає високий рівень актуальності допомозі Україні з боку як простих, так і відомих 
американців та історичним подіям в США; середній – заклику до американського лідерства, повторному 
проханню про допомогу Україні та конкретизації випадків з американської історії, подібних до того, що 
відбувається в Україні; низький рівень – жахіттям пересічних українців; нульовий – долі нашої країни як 
держави. Лише три теми з виступу Зеленського представлені на британському сайті www.bbc.com, котрий 
апелює до міжнародної аудиторії. При цьому високий та середній рівні актуальності приділено минулим 
загрозливим подіям в США та заклику до допомоги Україні; низький рівень – пропозиції Байдену стати 
лідером світу, а нульовий рівень – виявам жорстокості загарбників до пересічних українців та майбутньому 
України як держави. 

Ключові слова: виступ, новинний текст, інвенція, диспозиція, елокуція, трансформація, картина світу. 
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MEDIA COVERAGE OF THE ADDRESS OF VOLODYMYR ZELENSKY  
TO AMERICAN CONGRESS: DISPOSITIONAL VARIATION

The purpose of the article is to identify the transformations of the address of the President of Ukraine to the US 
Congress on March 16, 2022 in the news texts of American and British websites. The novelty of the work consists in the use 
of rhetorical canons to establish dispositional changes during recontextualization of the speech content. Depending on 
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the importance of ideas and arguments of the address for the target audience, four levels of topic relevance are singled 
out: high, if the topic is presented in the headline and the lead; medium, when the ideas from the address are mentioned 
in the paragraphs that follow the lead; low, provided the arguments from the speech are highlighted at the end of the text; 
zero, if the topic from the speech is omitted in the news text. The news coverage on www.washingtonpost.com gives a high 
level of relevance to the topics of support for Ukraine and the call for Biden to become a leader of the world; middle level 
is attached to the description of the misfortunes of ordinary Ukrainians, threats to their country as a state, events from 
the US history and a repeated request for help; zero level of relevance is given to gratitude to the USA for the previously 
provided help. The topic disposition on the edition.cnn.com gives a high level of relevance to the help for Ukraine from 
both ordinary and famous Americans and to historical events in the USA; medium – a call for American leadership, 
a repeated request for help to Ukraine and cases from American history similar to the situation in Ukraine; low level 
is attached to the horror of ordinary Ukrainians; zero – to the fate of their country. Only three topics from the original 
speech are represented on the British website www.bbc.com. High and medium levels of relevance are attached to past 
threatening events in the USA and calls for help to Ukraine; a low level – to proposals for Biden to become a world leader, 
and a zero level – manifestations of the plight of ordinary Ukrainians and the future of Ukraine as a state. 

Key words: address, news text, invention, disposition, elocution, transformation, worldview.

Актуальність проблеми. Перше звер-
нення президента України до американського 
Конгресу відбулося у березні 2022 року, коли 
наша країна давала рішучий опір загарбни-
кам, а весь світ все ще дивувався нашій витри-
валості і сміливості. Цілями промови укра-
їнського лідера були привернення уваги до 
ситуації в його країні, залучення міжнародної 
підтримки та підвищення обізнаності слуха-
чів про жахливі злочини агресора. Водночас 
виступ Володимира Зеленського транслювався 
онлайн, де його могла почути світова спільнота, 
а також широко висвітлювався у телепередачах 
і новинних сайтах, адже сучасне суспільство 
пронизане медіа настільки, що останні стали 
невід’ємні від культурних та суспільних інсти-
тутів (Hjarvard, 2008, с. 105). Актуальність 
пропонованої розвідки вбачаємо у необхідності 
вивчення особливостей промов політика під 
час військових дій у країні та аналізі репре-
зентацій змісту цих виступів у засобах масової 
інформації. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Репрезентація промови у новинному 
тексті передбачає модифікацію її композиції 
та мовного оформлення, зумовлену процесом 
реконтекстуалізації, згідно з яким «певна час-
тина дискурсу вилучається з одного комуні-
кативного контексту і включається в інший» 
(Bondi, 2016, с. 2). При цьому залучаються 
різноманітні стратегії для фільтрування змісту 
шляхом спрощення чи зміни фокусу уваги 
(Bondi, 2016, с. 2) за рахунок відбору інфор-
мації, її упущення (Schäffner, 2009, с. 6), пере-
становки завдяки зміні пропозицій, субститу-
ції одного факту іншим (Busch, 2009, с. 580). 
З іншого боку, реконтекстуалізація передба-
чає розширення змісту за допомогою обробки 

даних (Bondi, 2016, с. 2) і додаванню нових 
елементів для відображення соціальних прак-
тик (Busch, 2009, с. 581), пояснення невідомих 
реалій. Крім того, під час подачі новини автор 
може розраховувати на обізнаність адресата 
з фактами і подіями (Schäffner, 2009, с. 8), а інші 
дані можуть бути винесені на передній план або 
вжиті у фоновому блоці (ibid; Талавіра, 2020). 
Як наслідок, публічний виступ зазнає суттєвих 
змін під час висвітлення у новинному тексті. 
Метою даної розвідки є встановлення транс-
формацій змісту звернення президента Укра-
їни до Конгресу США 16 березня 2022 року 
у новинних текстах американських та британ-
ських сайтів з опертям на риторичні канони. 

Риторичний підхід до аналізу публічного 
виступу і його новинного висвітлення здій-
снюється з урахуванням канонів інвенції, тобто 
вибору теми, диспозиції, пов’язаної з лінеари-
зацією ідей, та елокуції, яка полягає в омовленні 
змісту (Burke, 2014, с. 12). Однаковий зміст тек-
стів двох жанрів – політичного та медійного – 
дозволяє говорити про ідентичність інвенції, 
але відмінності у викладі матеріалу та мов-
ному оформленні (Потапенко, 2021, с. 106). 
У запропонованій розвідці ми зосередимося на 
вивченні диспозиційних трансформацій про-
мови президента Зеленського під час її репре-
зентації у новинних текстах американських 
та британських медіа для встановлення заді-
яних стратегій реконтекстуалізації. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
На композиційному рівні звернення Президента 
Зеленського до Конгресу 16 березня 2022 року 
включає шість фрагментів: свавілля до пере-
січних українців; доля української держави 
в аспекті демократії; апеляція до загрозливих 
подій з історії США; прохання про допомогу; 
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вдячність американському народові та його 
керівництву; заклик до американського лідер-
ства (Address by President of Ukraine). 

Диспозиція новинних текстів має значні від-
мінності завдяки різному рівню актуальності 
тем, зумовленому порядком представлення 
у статті ідей та аргументів з виступу залежно 
від їхньої важливості для цільової аудиторії. 
При цьому автори новинних текстів орієнту-
ються на картину світу читачів, котру потрак-
товують як індивідуальне і групове сприйняття 
світу, яке охоплює знання людини і суспільства 
в цілому (Glaz, 2022, с. 3); політичні, ідеоло-
гічні, релігійні та особисті способи конструю-
вання, розуміння і сприйняття світу (Underhill, 
2019, с. 362). Обираючи спосіб висвітлення 
змісту промови у новинному тексті, журна-
лісти спираються традиційне для певної нації 
бачення світу, їхні цінності і точки зору на події, 
які відбуваються довкола них, а тому виносять 
у сильні позиції новинного повідомлення – 
заголовок і вступний абзац – найбільш важливі 
та цікаві для широкого загалу теми, які їм легко 
зрозуміти. З іншого боку, аргументи з публіч-
ного виступу, які нерелевантні для цільової 
аудиторії, друкуються в кінці тексту або взагалі 
опускаються. 

Виходячи з вищезазначеного, виокремлю-
ємо чотири рівні актуальності тем у новинному 
тексті: високий, середній, низький та нульовий. 
Високий рівень репрезентує тему у заголовку 
і вступному абзаці; середній рівень імплікує 
подачу ідей зі звернення в абзацах, які слі-
дують за вступом; низький рівень висвітлює 
аргументи з промови в кінці тексту; нульовий 
рівень характерний для теми з виступу, яка вза-
галі відсутня у новинному тексті. 

Рівні актуальності аргументів та ідей 
з промови Зеленського до Конгресу США 
проаналізовані на матеріалі новинних тестів 
трьох сайтів: www.washingtonpost.com, який 
є онлайн версією однієї з найбільших і най-
старіших видань США; edition.cnn.com, що 
орієнтується на міжнародну аудиторію; www.
bbc.com, котрий є безкоштовним і доступним 
по всьому світу.

Композиція новинного тексту на американ-
ському сайті www.washingtonpost.com включає 
п’ять блоків: прохання про допомогу; заклик 
до американського лідерства; жахіття, які пере-
живають в Україні; подальша доля української 

держави; референція до американських істо-
ричних подій. Висока актуальність притаманна 
темі щодо військової підтримки країни, котра 
бореться з агресією, адже саме цей аргумент 
винесений у заголовок статті за допомогою мов-
ної одиниці pleads for military aid: Addressing 
Congress, Ukrainian President Zelensky pleads 
for military aid (DeBonis, el.ref). Другий ступінь 
високої актуальності виокремлюємо у вступ-
ному абзаці, адже він є дуже помітним для чита-
чів завдяки розміщенню одразу під заголовком. 
Саме у вступному абзаці журналіст використо-
вує прямі цитати з виступу президента України, 
де він закликає Байдена стати лідером всього 
світу і лідером миру: The Ukrainian president 
called on Biden to ‘be the leader of the world’ 
and ‘be the leader of peace’. 

Середній рівень актуальності притаманний 
декільком темам, адже вони представлені у пер-
ших трьох абзацах основної частини новин-
ного повідомлення. По-перше, обстріли, яким 
піддаються міста України, відображені у статті 
прямим цитуванням (fired nearly 1,000 missiles 
at Ukraine) та модифікованими одиницями 
(attacked by Russian artillery fire and missiles). 
По-друге, виокремлено загрозу майбутньому 
України як держави за допомогою мовної кон-
струкції prevent his nation’s destruction. По-третє, 
представлено опис подій з історії США, що 
подібні до війни в Україні (cited the bombing 
of Pearl Harbor, the 9/11 terrorist attacks). 
По-четверте, відображено прохання про допо-
могу країні, яка перебуває у стані війни. Варто 
зазначити, що тема підтримки Україні підні-
мається декілька раз у новинному тексті, тому 
аргументи мають високий, середній та низький 
рівень актуальності за рахунок розміщення 
у різних частинах тексту. Високий рівень відо-
бражено у заголовку, де вказано лише на про-
хання про допомогу. Середній рівень актуаль-
ності теми допомоги відображено на початку 
основної частини новинного тексту шляхом 
перелічення всіх видів підтримки, які потребує 
Україна (layer potent air-defense systems) і котрі 
вже надані США (on top of the military transfers, 
humanitarian aid). Низький рівень актуальності 
теми підтримки України розкрито наприкінці 
тексту, де приділено увагу питанню конкрет-
ної допомоги: видам озброєння (surface-to-air 
missile systems – the “S-300 and other similar 
systems”), уточненню потрібних економічних 
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санкцій (closing American ports to all Russian 
goods) та осіб, котрі підпадають під такий 
вид покарання (sanctions on all politicians in 
the Russian Federation). Нульовий рівень акту-
альності притаманний темі вдячності амери-
канцям за допомогу.

Композиція новинного повідомлення на 
сайті edition.cnn.com включає п’ять блоків: про-
хання про допомогу; звернення до історії США; 
заклик до американського лідерства; вдячність 
за вже отриману допомогу, опис нещасть, які 
переживають українці. Високий рівень акту-
альності притаманний двом темам, які репре-
зентовані у заголовку, – допомозі та історич-
ному екскурсу: Zelensky to US lawmakers: ‘We 
need you right now’ as he invokes Pearl Harbor 
and 9/11 (Foran, el.ref). При цьому перший сту-
пінь належить саме заклику до підтримки, вира-
женому мовній одиниці, запозиченій з виступу 
Зеленського: We need you right now. Другий 
ступінь вищої актуальності належить апеляції 
до історії США за рахунок виразу, що узагаль-
нено передає слова президента: invokes Pearl 
Harbor and 9/11. Така послідовність представ-
лення аргументів українського лідера зумов-
лена орієнтацією на цільову аудиторію: надати 
причину виступу і презентувати аргумент, 
найближчий до картини світу американців. 
Аналогічний порядок викладу тем спостеріга-
ємо й у вступному абзаці: Ukrainian President 
Volodymyr Zelensky appealed to Congress for 
help on Wednesday in a historic speech, telling US 
lawmakers “we need you right now” as he invoked 
tragedies in American history like the attack on 
Pearl Harbor and the September 11 terrorist attack. 
У наведеному прикладі прохання про допомогу 
втілено конструкцією appealed to Congress for 
help та мовною одиницею, ідентичною до вжи-
тої політиком у промові та цитованою у заголо-
вку we need you right now, тоді як американська 
історія подана виразом з узагальненим значен-
ням invoked tragedies in American history та оди-
ницями, які уточнюють події: the attack on Pearl 
Harbor і the September 11 terrorist attack. 

Середній рівень актуальності теми для аме-
риканського читача притаманний заклику до 
американського лідерства шляхом прямого 
цитування виступу Зеленського: “You are 
the leader of your great nation. I wish you to be 
the leader of the world”. Не менш важливими 
є повторне прохання про допомогу, напр., more 

assistance, protect civilians and provide fighter 
aircraft, та пряме цитування президента Укра-
їни з прикладами з історії США, які подібні 
до того, що зараз відбувається в нашій кра-
їні: “Remember Pearl Harbor, terrible morning 
of December 7, 1941”. Низький рівень актуаль-
ності надано темі про жахіття, які переживають 
пересічні люди під час військових дій, напр., 
described the use of missiles, bombs and drones 
by Russian troops to inflict brutal and deadly 
attacks on his country. Водночас тема про долю 
України як держави має нульовий рівень акту-
альності, оскільки це питання стане важливим 
після перемоги і демократичність державного 
устрою є єдино вірним з огляду на більш ніж 
двохсотрічну історію США. 

Натомість композиція британського новин-
ного повідомлення на сайті www.bbc.com скла-
дається лише з трьох блоків: минулі загроз-
ливі події в США; заклик до допомоги Україні 
та американського лідерства (Ukraine War, 
el.ref). Дві перші теми виступу мають високий 
рівень актуальності, адже вони детально пред-
ставлені у тексті та акцентовані в заголовку: 
Ukraine war: Zelensky invokes 9/11 in plea to US 
Congress. Заголовок запозичує з виступу дві 
конструкції: invokes 9/11, яка апелює до мину-
лого США, та plea to US Congress, що кодує 
прохання про допомогу. У вступному абзаці 
історичні американські події позначені мовною 
структурою the horror of the 2001 terror attacks, 
а заклик про допомогу – more military aid. 
Середній рівень актуальності тем продовжу-
ють перші абзаци-висловлення в основній час-
тинні новинного повідомлення про подібність 
ситуації в Україні до минулих подій в США, 
напр., enduring a 9/11 every day, Pearl Harbor in 
1941 та 11 September 2001. Крім того, актуаль-
ними залишається тема військової допомоги, 
втіленої у другому абзаці-висловленні основної 
частини конструкцією enforce a no-fly zone over 
Ukraine та цитатою “I need to protect the sky”. 
Низький рівень актуальності відповідає фраг-
менту промови про американське лідерство, 
відображений цитатою, напр., “I wish you 
to be the leader of the world. Being the leader 
of the world means being the leader of peace”. 
Водночас нульовий рівень актуальності влас-
тивий фрагменту звернення про жорстокості 
загарбників та цінності, котрі вони намагаються 
зруйнувати, хоча у власному виступі президент 
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Зеленських почав з цих тем, надаючи їм високу 
релевантність. 

Висновки. Аналіз висвітлення публічної 
промови у трьох новинних текстах показав, що 
видання орієнтуються на картину світу цільової 
аудиторії під час відбору тем з виступу Зелен-
ського та лінеаризації ідей та аргументів у стат-
тях. Усі три новинні тексти надають високий 
рівень актуальності темі підтримки Україні, 
вказуючи цю ідею у заголовку. Подальша струк-
турація текстів залежить від цілей видання. На 
американському сайті, що фокусується на вну-
трішньому читачі, детально прописане не лише 
звернення про допомогу Україні, але й види 
підтримки і типи озброєння та санкцій. Амери-
канський сайт, цільовою аудиторією якого є не 
лише американці, але й закордонні читачі, від-

дає перевагу темам допомозі Україні, минулим 
подіям в США та заклику до американського 
лідерства, про який мають почути в усіх куточ-
ках землі. Британський новинний сайт струк-
турує текст з урахуванням лише трьох тем зі 
звернення Зеленського, ставлячи на перше 
місце загрозливі події в історії США, подібні 
до сучасної ситуації в Україні, та допомогу 
країні, що бореться з загарбниками. Низький 
рівень актуальності притаманний заклику до 
американського лідерства, який репрезентують 
з урахуванням американської аудиторії. Пер-
спективи подальших досліджень вбачаємо 
у вивченні відображення змісту промови інших 
світових лідерів у новинних повідомленнях різ-
них сайтів з урахуванням як диспозиційних, так 
і лінгвальних модифікацій висхідного тексту. 
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ПЕРЕМОЖНИЙ МОВНИЙ СВІТ ДЖОАН КЕТЛІН РОЛІНҐ

«Щастя існує і в найтемніші часи, якщо не забувати ввімкнути світло!» – цитата з фентезійних романів 
англійської письменниці про пригоди Гаррі Поттера і його друзів, які борються проти темного чаклуна, яскраво 
визначає концепт віри в диво, віри в переможне добро, що особливо виражено перегукується нині з сучасними 
глобальними реаліями, боротьби правди зі злом. Мета роботи: здійснити аналіз когнітивно-комунікативної при-
роди, формування та функціонування оказіональних прикметників і словосполучень з прикметником в англомов-
них текстах популярних романів Дж. К. Ролінґ, що справляють значний вплив на активні процеси в можливостях 
синтаксичної сполучуваності англійської мови; деталізували характерні процеси конструювання та функціону-
вання нестандартних прикметників і словосполучень з прикметником авторської іновації, що поглиблює відо-
мості про ідіостиль та художню концепцію Дж. К. Ролінґ. Мова це скарбниця універсальних уявлень спільноти, 
зокрема національної, про дійсність, це скарбниця концептуальних понять, що відображені в категоріях і формах 
мови. Мова інтенсивно реагує на суспільні зміни і процеси. Мовна концептуальна картина постійно збагачується 
та оновлюється. Постмодерністська авторська казка (фентезі) обумовлює постійне поповнення складу сучас-
ної англійської мови оказіональними індивідуально-авторськими одиницями, які відображають реалії самобут-
нього світу, створеного уявою мовця. У фокусі дослідження є ґрунтовний мовностилістичний аналіз авторських 
новотворів у мовному дискурсі романів англійської письменниці Джоан Кетлін Ролінґ, зокрема особливостей тво-
рення і функціонування прикметників і словосполучень з прикметником, з увагою передусім до їхніх ідіолектних 
характеристик, а також аналіз їх когнітивно-комунікативної природи. Методологія: суть дослідженого яви-
ща, а саме: новотвірні прикметники і словосполучення з прикметником у текстах поттеріани у структурному 
та комунікативно-функціональному зрізі, простежено на об’ємному фактологічному матеріалі (загальний масив 
якого становить 5 975 одиниць, створений шляхом суцільної вибірки з художніх джерел поттеріани). Науко-
ва новизна: на сьогодні окремого дослідження про лінгвокогнітивні особливості прикметникових словосполу-
чень та їх роль у творенні авторського ідіостилю поки що немає, що умотивовує вибір об’єкту дослідження: 
когнітивно-комунікативні особливості прикметникових словосполучень мовотворчості Дж. Ролінґ. Висновки: 
Визначено, що саме для означальної характеристики понять і явищ, концептів навколишнього світу яскраво 
використовуються прикметники і прикметникові словосполучення. Авторські художні концепти мовної картини 
романів Дж. Ролінґ тісно пов’язані з концептами національної англійської культури. Семантика прикметникових 
словосполучень є, за нашим спостереженням, виражено іманентно національною. У центрі британського наці-
онального менталітету знаходяться такі концепти, як у любов, мужність. добро, сім’я, свобода, самодопомо-
га/самовдосконалення, рівноправність/справедливість, які виражають відношення до реалій, що так чи інакше 
пов’язані з життєдіяльністю людини, яку письменниця ставить у центрі уваги своїх романів. Отже, зроблено 
висновки, що мовотворчість сучасної англійської письменниці є яскраво переможною, що засвідчують часто 
вживані ціннісні концепти добра, любові, дружби. Лінгвальна природа словосполучень з прикметником у мовному 
дискурсі романів англійської письменниці дозволяє розглядати їх як творчий потенціал розкриття стилю пись-
менниці шляхом дієвого використання структурно симпліфікованих і контекстуально збагачених словосполучень 
з прикметником, скерованих на створення колоритного і водночас контрастного вербального візерунку худож-
нього висловлення. 
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JOAN K. ROWLING’S VICTORIOUS LANGUAGE WORLD 

«Happiness can be found, even in the darkest of times, if one only remembers to turn on the light» – a quote from 
the English writer's fantasy novels about the adventures of Harry Potter and his friends who fight against the dark wizard, 
clearly defines the concept of faith in miracles, faith in victorious good, which especially resonates today with current 
global realities, as the struggle between truth and evil. The purpose of this work is to carry out an analysis of the cognitive-
communicative nature, formation and functioning of occasional adjectives and word combinations with an adjective 
in the English-language texts of JK Rowling's popular novels, which have a significant impact on active processes in 
the possibilities of syntactic compatibility of the English language; to determine characteristic processes of construction 
and functioning of non-standard adjectives and word combinations with the adjective of author's innovation, which 
deepens information about JK Rowling's individual style and artistic concept. Language is a treasury of universal ideas 
of the community, in particular national, about reality, it is a treasury of conceptual concepts reflected in the categories 
and forms of language.

Language reacts intensively to social changes and processes. The linguistic conceptual picture is constantly enriched 
and updated. The postmodern author's fairy tale (fantasy) determines the constant enlargement of the composition 
of the modern English language with occasional individual authorial units that reflect the realities of the original world, 
created by the imagination of the speaker. The focus of the study is a thorough linguistic and stylistic analysis of the author's 
innovations in the linguistic discourse of the novels of the English writer Joan Kathleen Rowling, in particular, the features 
of the creation and functioning of adjectives and word combinations with an adjective, with attention primarily to their 
idiolect characteristics, as well as an analysis of their cognitive and communicative nature. Methodology: the essence 
of the investigated phenomenon, namely: newly created adjectives and word combinations with the adjective in the texts 
of the Potteriana in the structural and communicative-functional section, traced on the voluminous factual material (the 
total array of which is 5,975 units, created by continuous sampling from the artistic sources of the Potteriana ). Scientific 
novelty: by now there has been no separate study on the linguistic-cognitive features of adjectival phrases and their role 
in the creation of the author's idiostyle, which motivates the choice of the research object: the cognitive-communicative 
features of adjectival phrases in J. Rawling's speech. Conclusions: It was determined that adjectives and adjectival 
phrases are clearly used for the meaningful characterization of concepts and phenomena, concepts of the surrounding 
world. The author's artistic concepts of the language picture of J. Rowling's novels are closely related to the concepts 
of national English culture. The semantics of adjectival phrases, according to our observation, expressing immanently 
national concepts such as love and courage are at the center of the British national mentality. Goodness, family, freedom, 
self-help/self-improvement, equality/justice express the relationship to the realities that are somehow related to the life 
of a person, which the writer puts in the focus of her novels. So, it was concluded that the language creation of modern 
English writer is clearly victorious, which is evidenced by the frequently used value concepts of goodness, love, friendship. 
The linguistic nature of phrases with an adjective in the linguistic discourse of the English writer's novels allows us to 
consider them as a creative potential for revealing the writer's style through the effective use of structurally simplified 
and contextually enriched phrases with an adjective, aimed at creating a colorful and at the same time contrasting verbal 
pattern of artistic expression.

Key words: language picture of the world, fantasy discourse, occasional collocations, concepts.

Актуальність проблеми. Прикметним 
у риториці мовознавства початку нового сто-
ліття є акцент на лінгвістичні дослідження 
мовних одиниць в когнітивно-комунікативній 
системі координат з позиції функціонування 
мови в осягненні людиною світу. Враховуючи 
актуалізацію питання дискурсу у науці, як ото-
тожненого з поняттям «текст» (тобто результат 
мовної діяльності), широкого значення у сучас-
ній лінгвістиці набувають питання, пов’язані 
з особливостями функціонування мови в осяг-
ненні людиною світу та авторськими характе-
ристиками творених нею текстів. 

У сучасній мові постійно відбуваються 
активні зміни. Поява нової генерації пись-

менників, зокрема у напрямку постмодерніст-
ської авторської казки (фентезі) обумовлює 
постійне поповнення складу сучасної англій-
ської мови оказіональними індивідуально-
авторськими одиницями, які відображають 
реалії самобутнього світу, створеного уявою 
мовця. Помітним є мовний всесвіт англій-
ської письменниці Джоан Кетлінг Ролінґ 
(1965), автора всесвітньовідомої серії рома-
нів про хлопчика-чарівника Гаррі Поттера. 
Починаючи з 90-их років минулого століття, 
ця серія, із закладеними в ній основними уні-
версальними концептуальними ідеями Добра 
і Зла, стала літературним феноменом сучас-
ної світової культури.
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У колі названої проблематики актуальним 
є ґрунтовний мовностилістичний аналіз автор-
ських новотворів у мовному дискурсі поттері-
ани, зокрема особливостей творення і функ-
ціонування прикметників і словосполучень 
з прикметником, з увагою передусім до їхніх 
ідіолектних характеристик.

Романи-фентезі відображають вірування 
про втечу у світ переможного добра над злом. 
 Фентезійний дискурс – це «сукупність гетеро-
генних текстів, що є одним із способів бачення, 
осмислення і зображення світу, коли світ пізна-
ється через перетворення на умовну реальність, 
яка, своєю чергою, є своєрідним відображен-
ням цього світу» (Марчук, 2018, С. 45–49).

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Прикметник і словосполучення з при-
кметником, як сфера інтерпретації творчих 
рішень завжди привертає увагу мовознавців. 
Прикметникові словосполучення англійської 
мови належать до кола загальної проблематики 
синтаксису. Прикметникові словосполучення 
є системним параметром синтаксичного рівня 
англійської мови, що досліджувалися в числен-
них працях зарубіжних граматистів Е. Халлі-
дея, Б. Ягоди (Halliday, 1985; Yagoda, 2007), де 
увага торкається функціональних особливос-
тей словосполучень. У художній мові виключна 
роль належить емоційно-чуттєвій стороні 
мови, системі емоційно-чуттєвих образів, що 
представлена прикметниками чи словосполу-
ченнями з прикметником. Саме прикметники 
і словосполучення з прикметником у мовному 
дискурсі поттеріани перетворюють назви пред-
метів, явищ, дій оточуючої дійсності у незвичні 
та казкові описи уявного світу. Окремого дослі-
дження про лінгвокогнітивні особливості при-
кметникових словосполучень та їх роль у тво-
ренні авторського ідіостилю поки що немає, що 
умотивовує вибір об’єкту нашого дослідження: 
когнітивно-комунікативні особливості при-
кметникових словосполучень, які вживаються 
у мовотворчості Дж. Ролінґ у фантастичних 
романах про Гаррі Поттера.

Мета дослідження – здійснити аналіз 
когнітивно-комунікативної природи, форму-
вання та функціонування оказіональних при-
кметників і словосполучень з прикметником 
в англомовних текстах популярних романів 
Дж. К. Ролінґ, що справляють значний вплив 
на активні процеси в можливостях синтак-

сичної сполучуваності англійської мови. Суть 
дослідженого явища, а саме: новотвірні при-
кметники і словосполучення з прикметником 
у текстах поттеріани у структурному та комуні-
кативно-функціональному зрізі, простежено на 
об’ємному фактологічному матеріалі (загаль-
ний масив якого становить 5 975 одиниць, ство-
рений шляхом суцільної вибірки з художніх 
джерел поттеріани). У ході дослідження дета-
лізували характерні процеси конструювання 
та функціонування нестандартних прикметни-
ків і словосполучень з прикметником автор-
ської іновації, що поглиблює відомості про іді-
остиль та художню концепцію Дж. К. Ролінґ. 

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Наявність досить великої кількості 
тематичних підгруп прикметникових слово-
сполучень у поттеріані зумовлена, насамперед, 
завданням жанру, а саме необхідністю вико-
ристання прикметника і прикметникових кон-
струкцій для характеризування уявлень та кон-
цептів, що зберігають та відображають зміст 
досвіду і знань про навколишній уявний світ. 
Відомо, що ціннісною предметністю володіє 
буквально все, що стає компонентом практич-
ної діяльності людини – природні речі, явища 
дійсності, процеси, дії, об’єкти, що повинно 
знаходити і, безумовно, знаходить своє відо-
браження у мові. Із позиції лінгвокульту-
рологічного підходу комплексний характер 
семантики виявляється у диференціації двох 
взаємозалежних явищ: змісту і значення, де 
змісти «абсорбують» у собі багато змістоутво-
рювальних компонентів, що взаємодіють між 
собою, а саме соціальну семантику, груповий 
досвід та досвід спільнот, лінгвокультурну 
картину світу, психосемантику свідомості 
та ін. (Кісь, 2002, С. 291–292).

Як відомо, на твори Дж. Ролінґ про Гаррі 
Поттера існує чимало критичних відгуків, 
і деякі з авторів переконані у шкідливості 
впливу цього читання на дітей через пропа-
ганду магії, через зображення зла в якомусь 
містичному вимірі.

Не поділяючи таких думок, вважаємо, що 
у фантастичних романах письменниці пред-
ставлені уявлення про добро і зло, про любов 
і дружбу. На підтвердження наведемо факти: 
основу прикметникових словосполучень 
у вибірці складають одиниці на позначення 
найрізноманітніших виявів людського і суспіль-
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ного – це 2000 із загального числа 3455 (80%). 
Ці уявлення зображені через призму дитячої 
свідомості – читач бачить світ очима дитини. 
Англійський письменник фентезі доби постмо-
дернізму Террі Претчетт стверджує ідею бри-
танського модернізму: «за словами Г.К. Честер-
тона, казки – більш, ніж істина» (Pratchett, 2004, 
P. 147), тобто, серед всіх форм літератури 
чарівні казки дають найправдивішу картину 
життя, і, в контексті теми дослідження додамо, 
поттеріана – це своєрідна картина дитячої куль-
тури. 

У художньому тексті поттеріани у семантич-
ному обсязі прикметникових сполучень реалі-
зуються такі основні концептуальні утворення: 

1. Концепт ДОБРО. Передається лексемами 
«noble, valiant». Наприклад: Harry Potter risks 
his own life for his friends! Moaned Dobby, in 
a kind of miserable ecstasy so noble! So valiant! 
(Rowling, 2005, P. 394).

2. Концепт ЗЛО. Передається лексемами 
“arrogant, menacing, dangerous”. Very clever, 
Grandger, ‘said Draco Malfoy. Grabbe and Goyle 
were standing behind him. All three of them looked 
more pleased with themselves, more arrogant 
and more menacing than Harry had ever seen 
them (Rowling, 1998, P. 48), We are as strong as 
we are united, and weak as alone (Rowling, 1997, 
P. 248).

3. Концепт ЖИТТЯ. Передається лексемою 
“alive”, що часто вживається у текстах з уточ-
ненням “still”, вочевидь, письменниця намага-
ється так підкреслити основний мотив рома-
нів – перебування героїв на межі життя і смерті. 
Наприклад: He couldn’t go, not now that they had 
found the entrance to the chamber, not if there was 
even the faintest, slimmest, wildest chance that 
Ginny might be alive (Rowling, 1999, P. 184).

4. Концепт СМЕРТЬ. Передається лексе-
мами “death, dead, gone”. Наприклад: ……there 
is nothing worse than death, каже Том-Волдеморт 
Дамблдору. Indeed, your failure to understand 
than there are things much worse than death has 
always been your greatest weakness (Rowling, 
2000, P. 529), відповідає йому Дамблдорт. Слова 
про те, що смерть не найстрашніше, що може 
трапитися з людиною, є ключовим для духо-
вного виховання головного героя і розуміння 
циклу романів. 

5. Концепт ДРУЖБА. Передається лексе-
мами “friendly, friend”. Гаррі ніколи не залиша-

ється наодинці: у нього є директор Гогворту – 
добрий чарівник Добрий чарівник Дамблдорт, 
є вірні друзі і старший товариш Гагрід. У книгах 
йдеться про те, що головною цінністю в житті 
має бути дружба і добрі відносини між людьми. 
Наведемо приклади: It was really lucky that 
Harry now had Hermione as a friend (Rowling, 
1997, P. 133), Cedric was a good and loyal friend 
(Rowling, 2000, P. 626).

6. Концепт ЛЮБОВ. Передається лексемою 
“love”. Наприклад: It is agony to touch someone 
marked by something so good as sacrificial love 
(Rowling, 1998, P. 173). У книгах Дж. Ролінґ 
йдеться про те, що найбільшою силою, яку 
не здатне подолати ніяке зло, є любов, а саме 
материнська любов: He didn’t realize that love as 
powerful as your mother’s for you leave its own 
mar (Rowling, 1997, P. 216).

Варто звернути увагу на той факт, що стиль 
Дж. Ролінґ надзвичайно багатий на емоційно 
заряджені образи, позначений величезною 
гамою почуттів – любов, ревність, образа, 
радість. Свідченням цього є найчисленніша 
тематична група (70%) на відображення емо-
ційної сфери життя людини, і саме прикмет-
никові сполучення працюють на емоційну 
зарядженість стилю і свідчать про високий 
інтерес авторки до внутрішнього світу дитини. 
Прикладами передачі душевних станів, емо-
ційних реакцій у стилі є прикметникові сло-
восполучення зразка A+prep+N/Pr: Looking 
pleased at stunned looks on their faces (Rowl-
ing, 2003, P. 68), Even full of dread for what was 
coming Harry couldn’t fail to be amazed (Rowl-
ing, 1998, P. 152), All three of them looked more 
pleased with themselves, more arrogant and more 
menacing, than Harry had ever seen them (Rowl-
ing, 2005, P. 790), Harry couldn’t feel too excited 
about this (Rowling, 1998, P. 11), i прикметникові 
сполучення з моделлю зразка A+Vf: Harry was 
pleased to hear a definite note of panic in Uncle 
Veron’s voice (Rowling, 1999, P. 21), Careful not 
to make any noise, Harry began to climb (Rowl-
ing, 1999, P. 146), He was thrilled to see Buckbeak 
again (Rowling, 2005, P. 55).

Концепти як одиниці етнокультурної інфор-
мації відображають світ національного світо-
сприйняття предметів і понять, позначених 
мовою. Художньо-мовні концепти у романах 
Дж. Ролінґ тісно пов’язані з концептосфе-
рою національної англійської культури. За 
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Ф.С. Бацевичем, концептосфера – це сукуп-
ність специфічних для певної національної 
лінгвокультурної спільноти концептів куль-
тури (Бацевич, 2023). Основними чинниками, 
які утримують цілісність концептосфери нації, 
є національні цінності. Для кожної національ-
ної культури характерні певні архетипи, сим-
воли, особлива система цінностей, вірувань, 
ідей, які інтерпретують різноманітні історичні 
явища, традиції тощо. У них відображені осо-
бливості національного менталітету. Семан-
тика прикметникових словосполучень потте-
ріани є, за нашим спостереженням, іманентно 
національною.

Аналізуючи прикметникові словосполу-
чення поттеріани фіксуємо той факт, що у цен-
трі британського національного менталітету 
знаходяться такі концепти, як свобода, само-
допомога/самовдосконалення, рівноправність/
справедливість, сім’я, дім, стриманість, чесна 
гра, які виражають відношення до реалій, що 
так чи інакше пов’язані з життєдіяльністю 
людини, яку письменниця ставить у центрі 
уваги своїх романів. Наведемо приклади: 

1. Концепт СВОБОДА. Наприклад, It took 
Harry several days to get used to his strange new 
freedom (Rowling, 1999, P. 42), He was clever 
enough to escape from Azkaban, and that’s sup-
posed to be impossible (Rowling, 1999, P. 53).

2. Концепт САМОДОПОМОГА/САМО-
ВДОСКОНАЛЕННЯ. Життя Гаррі – це ситуація 
виживання і самодопомоги, йому доводиться 
самому турбуватися про себе: … Feeling jumpy, 
Harry set off, hoping against he’d be able to find 
a way out of there (Rowling, 1998, P. 45), They will 
be obsessed with security, lest the Muggles notice 
anything (Rowling, 2005, P. 14), You need to be 
alert and watchful (Rowling, 2000, P. 233).

3. Концепт СІМ’Я. У всіх книгах про Гаррі 
Поттера сім’я відіграє значну роль, всі пригоди 
відбуваються разом із сім’єю. Наприклад, There 
was his mother alight with happiness, arm in arm 
with hid Dad (Rowling, 1999, P. 157), Harry had 
a very enjoyable morning walking over the sunny 
grounds with Bill and Mrs Weasly (Rowling, 2003, 
P. 536).

4. Концепт РІВНОПРАВІСТЬ/СПРАВЕДЛИ-
ВІСТЬ. Рівноправність особливо важливий кон-
цепт для британців у кінці ХХ ст. Наприклад, 
Katie Bell, returned to the team, after an excellent 
trial, a new find called demelza Robins, who was 

particularly good at dodging Bludgers, and Ginny 
Weasley, who had outlown all the competition 
and scored seventeen goals to boot (Rowling, 
2000, P. 23). У своїх романах Дж. Ролінґ на рів-
них правах зображує роль дівчаток у спортив-
них іграх.

Таким чином, як показують спостереження, 
семантичний зміст прикметникових словоспо-
лучень розкриває лінгвоконцептуальну кар-
тину художніх текстів поттеріани, і в більшій 
мірі, лінгвокультурну природу дискурсу сучас-
ної дитячої англійської фентезійної літератури.

У художньому тексті поттеріани у семантич-
ному обсязі прикметникових словосполучень 
реалізуються основні ідейні концепти: ДОБРО 
і ЗЛО, ЖИТТЯ і СМЕРТЬ, ДРУЖБА, ЛЮБОВ, 
СІМ’Я. У центрі романів знаходиться людина, 
її душевний стан, настрій, і саме прикметни-
кові словосполучення працюють на емоційну 
зарядженість стилю і свідчать про високий 
інтерес авторки до внутрішнього світу дитини. 
Головні герої ростуть, переживають конфлікти 
й кризові ситуації, вчаться дружити, ненави-
діти й любити. Головний герой поринає в ціл-
ком новий для нього світ де рятує друзів та весь 
світ від абсолютного зла. 

Серед прикметників новотворів у текстах 
поттеріани переважають одиниці, нові як за 
формою, так і за змістом. Поява оказіоналіз-
мів зумовлена необхідністю зображення пред-
метів, об’єктів вигаданого світу. Популярною 
у романах є словотворча модель із закінченням 
-ed. Для опису зовнішності героїв популярними 
в романах є словосполучення з похідними при-
кметниками моделі adj+participle (ed). Напри-
клад: the hook-nosed teacher; the tall, thin, black-
haired man; white--faced and tight-lipped Snape; 
puffy-eyed and tousle-haired Weasly. Саме ціле-
спрямоване використання словотворчих ресур-
сів для утворення нових прикметників, марко-
ваних та мотивованих, можна вважати однією 
з характерних особливостей індивідуального 
стилю Дж. К. Ролінґ.

Щодо структурно-семантичного змісту, іді-
олектні особливості словосполучень з при-
кметниками утворені шляхом зміни значення. 
У більшості випадків прикметники у сполу-
ченні з іменником утворюють негативне оцінне 
значення, прикметники з інгерентним оцінним 
значенням здатні підпорядковувати нейтральні 
і позитивні в плані оцінки одиниці, утворюючи 
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багатокомпонентні структури з негативним 
оцінним значенням. Наведемо приклади: There 
he was, reflected in it, white and scared-looking, 
and there, reflected behind him, were at least ten 
others (Rowling, 2003, P. 153) – прикметник 
white з нейтральним значенням під впливом 
наступного прикметника scared-looking набуває 
негативного значення. Hedwig’s cage bounced 
onto the shiny floor and she rolled away, shrieking 
indignantly (Rowling, 2005, P. 55) – прикметник 
shiny з позитивним значенням у контексті при-
зводить до негативного результату.

Характерною рисою індивідуального стилю 
письменниці є активне вживання синоніміч-
них пар з прикметниками, індивідуальність 
яких проявляється в тому, що в таких бінарних 
структурах використовуються ‘не синоніми’ 
в лінгвістичному значенні, хоча такі прикмет-
ники лежать в одній семантичній площині. Такі 
бінарні структури використовуються у текстах 
у функції епітету для описів різних аспектів 
і параметрів живого і неживого світу. Напри-
клад, в наведених прикладах прикметники 
семантично і логічно підпорядковані: a big, beefy 
man; the envelope was thick and heavy; still stiff-
necked and staring Ron – бінарні прикметники 
тут підпорядковані ідеї емоційного потрясіння, 
яке пережив Рон, і тому вони в одній синтаг-
матичній площині. Індивідуально-авторськими 
є квазісловосполучення, які утворені за сполуч-
никовою паратактичною моделлю, що включає 
два компоненти, які, однак, не є рівноправними: 
good and Adj; nice and Adj: good and ready = 
«completely ready»; nice and cosy = «very cosy». 
Такі прикметникові словосполучення є своєрід-
ним способом утворення експресивної надлиш-
ковості (Городецька, 2003, С. 162).

Примітними є сурядні фразеологічні при-
кметникові словосполучення з моделлю good/
nice/fine+and+adj є схемами з вільним вжи-
ванням другого компоненту – в його функції 
може вживатись будь-який якісний прикмет-
ник. У таких структурах характерною є роль 
сурядного сполучника and (стрижневого ком-
поненту), так як повнозначні прикметники 
втрачають властиву для них семантику, кон-
кретність і є лише допоміжним формоутворю-
ючим матеріалом. 

Десемантизовані good/nice в поєднанні 
із сполучником and, також переосмисленим, 
зумовлюють ідіоматичність конструкцій good/

nice+and+adj із загальним значенням інтенси-
фікованого якісного значення. Такі структури 
характеризуються десемантизацією компо-
нента, яка компенсується утворенням будь-якого 
нового значення, в основному конотативного. 
Наведемо приклади: nice and empty heads; this 
is nice and cosy; to be so good and brave.

Одним із найдієвіших чинників творення 
самобутніх словесних образів є епітетні кон-
струкції, що так яскраво розкривають перед 
читачем світ авторської уяви. За словами 
Л. П. Єфімова, «автор слова тяжіє до пев-
них епітетів, що визначають для читача не 
лише світ творця, а й самого творця цього 
образного світу» (Єфімов, 2004, С. 58). Міра 
суб’єктивності письменника найвідчутніша, 
коли характеризуються його епітети. Функ-
ціонально навантажені у текстах поттеріани 
прикметники у функції епітетів активізуються 
в складі словосполучень, описуючи номінації, 
що можна спостерігати лише у казковій дій-
сності, у вигаданому авторкою світі: a perfectly 
normal, owl-free morning; long green robes which 
were dusty and travel-worn. Авторка вживає 
епітет, не конвенціонального утворення travel-
worn для опису одежі, як правило, звичайно 
вживають епітет worn-out про людей. A long 
mole-skin overcoat, rabbit fur gloves, and enor-
mous beaverskin boots – mole-skin може бути 
лише у казці, beaverskin більш реально. 

Авторські словосполучення з прикметни-
ками кольору у тестах поттеріани супрово-
джуються детермінантами-іменниками, що 
в цілому допомагає створити вигаданий світ 
з опорою на факти та об’єкти знайомого для 
читача реального світу. With roar, the fire turned 
emerald green – колір незвичний для опису 
вогню. A large, turquoise dog – цей колір можли-
вий лише у казці. 

Висновки та перспективи подальших 
досліджень у цьому напрямі. Таким чином, 
мовотворчість англійської письменниці 
Джоан Кетлін Ролінґ є яскраво переможною, 
що відображено у більшій мірі позитивними 
уявленнями, які абсолютно співвідносяться 
з моральними кодексами добра і любові. 
Лінгвальна природа словосполучень з при-
кметником у мовному дискурсі поттеріани 
дозволяє розглядати їх як творчий потенціал 
розкриття стилю письменниці шляхом дієвого 
використання структурно симпліфікованих 
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і  контекстуально збагачених словосполучень 
з прикметником, скерованих на створення 
колоритного і водночас контрастного вербаль-
ного візерунку художнього висловлення. Інно-
вативним моментом дослідження є опис при-
кметникових словосполучень з елементами 
дискурсного аналізу, уможливлюючи про-

никнення у сутність художньої картини світу 
письменниці Дж. К. Ролінґ, що відповідає 
загальній тенденції лінгвістики до інтерпрета-
ції розумової діяльності людини у її мовленні 
і визначається пошуком мовленнєвих засобів, 
які об’єктивують індивідуально-авторське сві-
тосприйняття.
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ОНІМНІЙ ПРОСТІР РОМАНУ АХІЛЛА ТАТІЯ «ЛЕВКІППА І КЛІТОФОНТ»

У статті зроблено спробу охарактеризувати у загальних рисах ономастикон роману «Левкіппа 
і Клітофонт»давньогрецького письменника ІІ ст. н.е. Ахілла Татія. Метою дослідження був словотвірний, 
етимологічний, лексико-семантичний та функційний аналіз власних назв, зафіксованих у тексті роману. Основними 
методами у роботі слугували описовий і метод кількісного аналізу, що дозволило на основі контекстуального аналізу 
відібрати і систематизувати власні назви різних тематичних груп, виявити особливості структури онімного 
простору досліджуваного твору, схарактеризувати змістові, стилістичні функції онімів, розкрити семантику 
досліджуваних одиниць з компонентним аналізом їх експліцитних та імпліцитних складових та подати детальні 
статистичні дані. Онімний простір роману Ахілла Татія охоплює 181 власну назву (антропоніми, міфоніми, 
топоніми, етноніми, катойконіми, хрононіми), враховуючи їхнє функціонування у тексті – 1280 слововживань. 
Оскільки в давньогрецькій мові ад’єктоніми, етноніми та катойконіми орфографічно подаються як власні 
назви, вони також стали предметом нашого дослідження. Наукова новизна одержаних результатів полягає 
в тому, що в роботі вперше здійснено системний аналіз онімних одиниць у творі «Левкіппа і Клітофонт»; 
виокремлено п’ять структурних компонентів онімного простору роману – антропоніми, міфоніми, топоніми, 
етноніми / катойконіми та хрононіми, серед яких домінантною виявилася група міфонімів (75 назв), які 
належать до ономастичної периферії (276 слововживань), а ключовою – група антропонімів (31 ім’я має 
768 фіксацій у тексті); визначено етимологічні, семантичні та функціональні особливості пропріальної лексики 
у тексті роману. Висновки. Використання тих чи інших онімних одиниць передусім зумовлюється тематикою 
та сюжетом роману, визначає специфіку світогляду давньогрецького письменника Ахілла Татія та розкриває 
його неповторний ідіостиль. 
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ONYM SPACE OF THE ACHILLES TATIUS’ NOVEL “LEUCIPPE AND CLITOPHON”

The article attempts to characterize in general terms the onomasticon of the novel "Leucippe and Clitophon" written 
by the ancient Greek writer of the 2nd century A.D. Achilles Tatius. The purpose of the research was word-formative, 
etymological, lexical-semantic and functional analysis of proper names detected in the text of the novel. The main methods 
used in the work were the descriptive and quantitative analysis methods, which made it possible to select and systematize proper 
names of various thematic groups on the basis of contextual analysis, to reveal the peculiarities of the onym’s space structure 
in the researched text, to characterize the content and stylistic functions of onyms, to find out the semantics of the investigated 
units with a component analysis of their explicit and implicit components and provide detailed statistical data. The onym space 
of the Achilles Tatius’ novel includes 181 proper names (anthroponyms, mythonyms, toponyms, ethnonyms, katoikonyms, 
chrononyms), including their functioning in the text it is 1280 word usages. Since in the ancient Greek language adjektonyms, 
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ethnonyms and katoikonyms are orthographically presented as proper names, they also became the subject of our study. 
The scientific novelty of the obtained results lies in the fact that in the article for the first time a systematic analysis of onym 
units in the novel "Leucippe and Clitophon" has been carried out; five structural components of the novel’ onym space have 
been singled out – anthroponyms, mythonyms, toponyms, ethnonyms / katoikonyms and chrononyms, among which a group 
of mythonyms (75 names) belonging to the onomastic periphery (276 word usages) turned out to be dominant, and a group 
of anthroponyms (31 names has 768 fixations in the text) to become principal; the etymological, semantic and functional 
features of the proper vocabulary in the text of the novel have been determined. Conclusions. The use of these or other onym 
units is primarily specified by the theme and plot of the novel, determines the specificity of the worldview of the ancient Greek 
writer Achilles Tatius and reveals his unique idiostyle.

Key words: onym space, anthroponyms, mythonyms, toponyms, ethnonyms, ancient Greek novel, Achilles Tatius.

Актуальність проблеми. Давньогрецька 
література загалом і пізній античний роман 
зокрема – невичерпне джерело для досліджень 
з літературної (поетичної) ономастики, інфор-
маційний вміст якої глибокий, здебільшого 
закодований, але водночас надзвичайно важли-
вий для розуміння сутності художнього твору.

Дослідження функціонування ономас-
тичної лексики в мові художньої літера-
тури необхідне для осмислення художнього 
твору. Власні імена слугують суттєвим еле-
ментом його стилістичної системи, тому їх 
вивчення – складова частина характеристики 
творчості письменника. Серед інших мовних 
одиниць саме власні назви виступають яскра-
вим віддзеркаленням національного мента-
літету, національно-мовної картини світу, «в 
них акумулюється й зберігається століттями 
історико-культурна інформація, вони є одним 
з визначальних способів індивідуалізації 
етносу» (Фаріон, 2001, С. 112).

Ономастичну лексику (поетоніми) прийнято 
поділяти на: 1) назви персонажів та реальних 
чи уявних об’єктів, описуваних у творі; 2) назви 
осіб й об’єктів, що не становлять предмета 
твору, а з’являються у якихось зв’язках, асоці-
аціях з описуваними у творі явищами, зокрема 
з поетонімами першої групи (Карпенко, 2008, 
С. 9). Будучи функціонально різноманітними, 
поетоніми першої групи конкретно іменують 
тих людей і ті речі, яким присвячено твір. Пое-
тоніми ж другої групи виконують виключно 
виражальні, образні функції. 

Вагомим дослідженням у галузі ономастики 
давньогрецької мови є праця видатного укра-
їнського дослідника В. Горпинича (Горпинич, 
2006). На його думку, ономастична лексика 
поділяється на два основних розряди залежно 
від певної сфери життя, яку вона обслуговує, – 
антропоніми і топоніми.

Онімія багатьох письменників проаналізо-
вана в наукових розвідках Г.В. Шотової-Ніко-

ленко (Шотова-Ніколенко, 2007), О.Ф. Неми-
ровської (Немировська, 2017), І.І. Коновал 
(Коновал, 2020), І.С. Макар (Макар 2007; Макар 
2007) та ін., проте дослідження ономастикону 
давньогрецького письменника ІІ ст. н.е. Ахілла 
Татія на сьогодні фактично відсутні. Його твір 
ще не був об’єктом досліджень з літературної 
ономастики, хоча, безперечно, того заслуговує. 
Отже, усе це зумовлює актуальність обраної 
теми дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Роман александрійця Ахілла Татія 
«Левкіппа і Клітофонт», один із п’яти дав-
ньогрецьких романів, що дійшли до наших 
днів повністю, найбільш реалістичний. 
Сучасному читачеві імпонує цей твір май-
стерністю ведення розповіді, привабливістю 
персонажів, які щиро кохають і страждають, 
зазнають неймовірних випробувань долі, 
інтригує й змальована пригодницька істо-
рія. Звертаючись до творчості Ахілла Татія, 
дослідники пізнавали нові грані, адже роман 
зацікавлює науковців своїм незвичайним іді-
остилем, як-от розповідь від першої особи, 
мовне багатство (вплив риторики періоду 
другої софістики), сповненість вишуканих 
художніх засобів, сентенцій. 

Широкий спектр інтерпретацій цього 
роману вказує на те, що «Левкіппа і Кліто-
фонт» – робота досвідченого літератора. Вже 
протягом багатьох десятиліть творчість 
Ахілла Татія є об’єктом різноманітних філо-
логічних студій. Але за наявності незлічен-
них літературознавчих студій, присвячених 
творчості Ахілла Татія, лінгвістичних дослі-
джень мови цього видатного письменника 
небагато: праці Г. Сексауера (Sexauer, 1899), 
Дж. O’Саллівана (O'Sullivan, 1978), С. Гаммадж 
(Gammage, 2019), Б. Бентель (Bentel, 2022) 
та ін., у яких увага приділяється різним нео-
номастичним мовним аспектам. Що стосується 
дослідження саме ономастикону письменника, 
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то доречно згадати нашу опубліковану наукову 
розвідку, присвячену словотвірному, етимоло-
гічному та семантичному аналізу домінантних 
власних імен (антропонімів) у давньогрець-
ких романах І–ІІІ ст. н.е. (Ксенофонта з Ефесу, 
Харитона, Ахілла Татія, Лонга та Геліодора) 
(Макар, 2015).

Онім є точним і тонким інструментом худож-
нього письма Ахілла Татія. Онімний простір 
роману Ахілла Татія охоплює 181 власну назву 
(антропоніми, міфоніми, топоніми, етноніми, 
катойконіми, хрононіми), враховуючи їхнє 
функціонування у тексті – 1280 слововживань. 
Оскільки в давньогрецькій мові ад’єктоніми, етно-
німи та катойконіми орфографічно подаються як 
власні назви (тобто з великої літери), вони також 
стали предметом нашого дослідження.

Мета дослідження – словотвірний, етимоло-
гічний та лексико-семантичний аналіз власних 
назв у давньогрецькому романі «Левкіппа і Клі-
тофонт» Ахілла Татія (ІІ ст. н.е.).

Об’єктом вивчення є текст давньогрець-
кого роману ІІ ст. н.е. Ахілла Татія «Левкіппа 
і Клітофонт» (Achilles Tatius, 1984), а предме-
том обрано власні назви, зафіксовані у романі 
(31 антропонім, 75 міфонімів, 32 топоніми 
і 20 ад’єктонімів, 21 етнонім / катойконім 
та 2 хрононіми).

Виклад основного матеріалу. У структурі 
онімного простору роману «Левкіппа і Кліто-
фонт» виокремлюємо п’ять розрядів власних 
назв – антропоніми, міфоніми, топоніми, етно-
німи / катойконіми та хрононіми.

І. АНТРОПОНІМИ. Номінаційну сис-
тему літературного твору складають багато 
назв, серед яких найважливіші – антропоніми. 
Власне ім’я виконує в мові ідентифікувальну 
по відношенню до індивіда функцію і являє 
собою еквівалент визначеної дескрипції, має 
функцію індивідуалізації, тобто називає (іден-
тифікує) одиничний, єдиний, неповторний факт 
дійсності, у даному разі людину. 

На думку Г.Є. Лопушанської-Бучко, старо-
грецька антропонімія постає одним з найдав-
ніших виявів праіндоєвропейської антропо-
німічної системи, тому заслужено претендує 
на належну увагу (Лопушанська-Бучко, 1976, 
С. 238).

Система антропонімів у романі Ахілла Татія 
«Левкіппа і Клітофонт» охоплює 31 власну 
назву (з них 24 чоловічих та 7 жіночих імен), 

враховуючи кількість фіксацій у тексті – 
768 слововживань. 

Особові імена у давньогрецькому романі 
«Левкіппа і Клітофонт», як і всю антропонімію 
стародавніх греків, з огляду на їх морфологічну 
будову, поділяють на прості і складні. Як пока-
зало дослідження, прості імена (11 лексем) за 
походженням можуть бути: а) власне апеляти-
вами (іменами, які виступають у формі незмін-
них апелятивів) та б) похідними (іменами, утво-
реними від апелятивів за допомогою суфіксації 
або шляхом зміни закінчення). 

Серед власне апелятивів у тексті ми зафік-
сували: 1) імена, що є іменниками І відміни 
(ἡ Λάκαινα (Лакена) < ἡ Λάκαινα (Лаконія, Лаке-
демон); 2) імена, що є іменниками ІІІ відміни 
(ὁ Κώνωψ (Конопс) < ὁ κώνωψ (комар). Похідні 
власні імена мають походження: відіменне:  
ἡ Μελίτη (Меліта) < ἡ μέλιττα (бджола); ὁ Πασίων 
(Пасіон) < ἡ πᾶσις (набуток, надбання); ὁ Ἱππίας 
(Гіппій) < ὁ ἵππος (кінь); ὁ Σάτυρος (Сатир) 
< ὁ Σάτυρος (Сатир); віддієслівне: ὁ Χαιρέας 
(Херей) < χαίρω (радіти, насолоджуватися); 
ὁ Τηρεύς (Терей) < τηρέω (охороняти, обері-
гати); ἡ Κλειώ (Кліо) < κλείω / κλέω (славити, 
прославляти); відприкметникове: ὁ Κλεινίας 
(Кліній) < κλεινός (славний, знаменитий); 
ὁ Γοργίας (Горгій) < γοργός (страшний, грізний, 
буйний, завзятий).

У структурі чоловічих і жіночих власних 
імен можуть бути субстантивні, ад’єктивні, 
дієслівні основи, проте у романі Ахілла Татія 
превалюють, як бачимо, субстантивні. 

Утворення чоловічих і жіночих власних імен 
від інших пропріальних основ – явище рідкісне 
для авторів давньогрецьких романів, проте тра-
пляється. Маємо на увазі власні імена, утворені 
від антропонімів, міфонімів, ойконімів, хоро-
німів, інсулонімів, гідронімів тощо. У романі 
Ахілла Татія ми зафіксували 12 власних імен, 
утворених, припускаємо, від пропріальних 
основ.

Найбільша кількість власних імен (7) утво-
рена від антропонімів: ἡ Μελανθώ (Меланто), 
ὁ Νικόστρατος (Нікострат), ὁ Ἱππίας (Гіппій), 
ὁ Καλλισθένης (Каллісфен), ὁ Χαρμίδης (Хар-
мід), ὁ Εὐάνθης (Евант); ὁ Πασίων (Пасіон) 
(Скржинська, 2013, С. 21). Чотири влас-
них імені виводимо від міфонімів: ὁ Τηρεύς 
(Терей), ἡ Κλειώ (Кліо), ὁ Σάτυρος (Сатир), 
ὁ Γοργίας (Горгій) (A Greek-English Lexicon, 
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1968). Одне ім’я ἡ Λάκαινα (Лакена), яке дали 
Левкіппі, коли вона була служницею Меліти, 
походить від хороніма ἡ Λάκαινα (Лаконія, 
Лакедемон). 

Складні імена (20 антропонімів) утворю-
ються за такими моделями: 

S+V1 – ὁ Θεόφιλος (Теофіл) < ὁ θεός (бог, боже-
ство) + φιλέω (любити); ὁ Ξενοδάμας (Ксенода-
мант) < ὁ ξένος (чужоземець, іноземець) + δαμάζω 
(приборкувати, підкоряти, знищувати, убивати).

A+А – ὁ Διόφαντος (Діофант) < δῖος (зевсо-
вий, божественний, славний, незрівнянний) 
+ віддієслівний прикметник φαντός (показа-
ний, представлений, відображений) < φαίνω; 
ἡ Πάνθεια (Панфія) < πᾶς, πᾶσα, πᾶν (весь, 
цілий, кожний) + θεῖος (божественний, достой-
ний богів, священний).

V+S – ὁ Θέρσανδρος (Ферсандр) < θαρσέω 
(бути сміливим, відважним) + ὁ ἀνήρ (чоло-
вік); ὁ Κλειτοφῶν (Клітофонт) < κλείω (сла-
вити, прославляти) + ἡ φωνή (звук, голос, 
слово); ὁ Χαιρεφῶν (Херефон) < χαίρω (радіти, 
насолоджуватися) + ἡ φωνή (звук, голос, слово).

A+S – ἡ Λευκίππη (Левкіппа) < 
λεύκιππος (який їде на білих конях) < λευκός 
(білий) + ὁ ἵππος (кінь); ὁ Σωσθένης (Сосфен) < 
σῶς (здоровий, неушкоджений, цілий, вірний) + 
τὸ σθένος (сила, міць); ὁ Σώστρατος (Сострат) < 
σῶς (здоровий, неушкоджений, цілий, вірний) + 
ὁ στρατός (військо, армія); ὁ Εὐθύνικος (Евтінік) 
< εὐθύς (прямий, відкритий, відвертий) + ἡ νίκη 
(перемога); ἡ Καλλιγόνη (Каллігона) < καλός 
(красивий, прекрасний) + ἡ γονή (рід, поко-
ління, нащадок); ὁ Καλλισθένης (Каллісфен) < 
καλός (красивий, прекрасний) + τὸ σθένος (сила, 
міць); ἡ Μελανθώ (Меланто) < μελανθής (який 
цвіте чорним цвітом, тобто темношкірий) < 
μέλας (чорний, темний) + τὸ ἄνθος (квітка, цвіт, 
розквіт); ὁ Σώπατρος (Сопатр) < σῶς (здоро-
вий, неушкоджений, цілий, вірний) + ὁ πατήρ 
(батько, батьки, предки).

S+S – ὁ Μενέλαος (Менелай) < τὸ μένος (сила, 
міць) + ὁ λαός (народ); ὁ Χαρικλῆς (Харікл) < 
ἡ χάρις (ласка, витонченість, краса, милість) + τὸ 
κλέος (чутка, слава); ὁ Νικόστρατος (Нікострат) 
< ἡ νίκη (перемога) + ὁ στρατός (військо, армія, 
збройні сили); ὁ Χαρμίδης (Хармід) < ἡ χάρμη 
(військовий запал, войовничість, битва, бій) + 
ἡ ἰδέα (зовнішність, вид, форма). 

1 S – іменник (substantivum); V – дієслово (verbum); A – при-
кметник (adiectivum); Adv – прислівник (adverbium). 

Adv+S – ὁ Εὐάνθης (Евант) < εὐανθής «вкри-
тий красивими квітами, квітучий, барвистий» < 
εὔ ‘добре’ + τὸ ἄνθος (квітка, цвіт, розквіт).

Як бачимо, композитні за структурою власні 
імена мають більше семантичне навантаження 
порівняно з простими, оскільки містять міні-
мум дві якості, які характеризують людину.

Ведучи мову про семантику імен, маємо 
на увазі лексичне значення тих слів, які лягли 
в основу власного імені, оскільки вони несуть 
величезний шар культурно-історичної інфор-
мації, що може бути реконструйована. За 
семантикою аналізовані антропоніми роману 
Ахілла Татія можна поділити на 13 лексико-
семантичних груп (ЛСГ) із семами: 1) «міфічне 
походження» (ὁ Τηρεύς, ἡ Κλειώ, ὁ Σάτυρος, 
ὁ Γοργίας); 2) «слава» (ὁ Κλεινίας < «славний, 
знаменитий», ὁ Χαρικλῆς < «людина витонче-
ної слави»); 3) «фауна»: ἡ Λευκίππη < «яка їде 
на білих конях», ὁ Ἱππίας < «кінь», ὁ Κώνωψ 
< «комар», ἡ Μελίτη < «бджола»); 4) «флора» 
(ἡ Μελανθώ < «яка цвіте чорним цвітом», 
ὁ Εὐάνθης < «вкритий красивими квітами, 
квітучий»); 5) «людські якості» (ὁ Σωσθένης < 
«який має неушкоджену силу», ὁ Καλλισθένης 
< «який має прекрасну силу», ὁ Θέρσανδρος < 
«відважний чоловік»); 6) «військова справа»: 
ὁ Σώστρατος < «який має вірне військо», 
ὁ Ξενοδάμας < «який підкоряє чужоземців», 
ὁ Νικόστρατος < «який несе перемогу війську», 
ὁ Χαρμίδης < «який має войовничу зовніш-
ність»); 7) «характеристика особи» (ὁ Κλει-
τοφῶν < «який є славний своїм голосом», 
ὁ Χαιρεφῶν < «який приносить насолоду сло-
вом»); 8) «бог, божество» (ὁ Θεόφιλος < «той, 
кого любить бог», ὁ Διόφαντος < «показаний 
божественним», ἡ Πάνθεια < «цілком боже-
ственна»); 9) «земля, край, народ» (ἡ Λάκαινα 
< «яка походить з області Лаконія», ὁ Μενέλαος 
< «який має силу народу»); 10) «позитивні емо-
ції» (ὁ Χαιρέας < «радіти, насолоджуватися»); 
11) «перемога» (ὁ Εὐθύνικος < «відкритий 
до перемоги»); 12) «рід, родинні стосунки» 
(ἡ Καλλιγόνη < «прекрасного роду», ὁ Σώπατρος 
< «який має здорових батьків»); 13) «надбання, 
володіння» (ὁ Πασίων < «надбання»).

Найбільшу частину антропонімів становлять 
назви з семантикою, пов’язаною з міфічним 
походженням, фауною та військовою справою 
(по 4 лексеми). Це імена здебільшого головних 
героїв роману.
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Щодо функціонування власних назв осіб 
у романі «Левкіппа і Клітофонт», то най-
більш частотним виявилося ім’я головної 
героїні роману Левкіппи (ἡ Λευκίππη). На 
другому місці – інші головні герої, які відзна-
чаються майже однаковою вживаністю: знатна 
сімейна пара з Ефесу Ферсандр (ὁ Θέρσανδρος) 
та Меліта (ἡ Μελίτη), чиї імена зафіксовані від-
повідно 90, 82 рази, а імена – Сосфен (ὁ Σωσθέ-
νης), Кліній (ὁ Κλεινίας), Менелай (ὁ Μενέλαος) 
і Сатир (ὁ Σάτυρος) – 58, 56, 53, 51 раз. Чимало 
уваги приділяє автор роману батьку Левкіппи 
Сострату (ὁ Σώστρατος), головному герою 
Клітофонту (ὁ Κλειτοφῶν) та Кліо (ἡ Κλειώ), 
служниці Левкіппи. Решта імен героїв роману 
вжито по кілька разів. Можемо простежити 
певну закономірність щодо взаємозв’язку ролі 
персонажа у розвитку змісту роману та частот-
ності вживання власних імен, що є ознакою іді-
остилю Ахілла Татія.

Давньогрецький романіст ІІ ст. н.е., нази-
ваючи так чи інакше своїх героїв, виокремлює 
певні їхні риси та особливості. Вся система 
власних імен у романі «Левкіппа і Клітофонт» 
є важливим стилістичним засобом, який дає 
змогу відобразити відносини між персонажами 
і ставлення до них автора.

ІІ. МІФОНІМИ. Індивідуальною осо-
бливістю стилю Ахілла Татія вважаємо вико-
ристання ним великої кількості міфонімів (із 
181 власної назви 75 лексем – міфоніми), які 
здебільшого характеризуються одиничним 
вживанням у тексті роману (всього 276 слово-
вживань). 

Міфонім (від грец. μῦθος – сказання, пере-
каз, міф і ὄνομα – ім’я, назва) – власна назва, 
найменування вигаданого суб’єкта або об’єкта 
в переказах, казках, міфах тощо (Українська 
мова, 2007, С. 362).

Серед міфонімів, зафіксованих у романі 
«Левкіппа і Клітофонт», виокремлюємо: 

Імена античних богів, божеств та міфіч-
них істот (32): ὁ Ἄδωνις та ὁ Ἀϊδωνεύς (Аідо-
ней), ἡ Ἀθηνά (Афіна), ὁ Ἄϊς (Аїд), ἡ Ἀμφιτρίτη 
(Амфітріта), ὁ Ἀπόλλων (Аполон), ὁ Ἄρης 
(Арес), ἡ Ἄρτεμις (Артеміда), ὁ Ἀσκληπιός 
(Асклепій), ἡ Ἀστάρτη (Астарта), ἡ Ἀφροδίτη 
(Афродіта), ἡ Γοργώ (Горгона), ἡ Δάφνη 
(Дафна), ὁ Διόνυσος (Діоніс), ἡ Ἑκάτη (Геката), 
αἱ Ἐρινύες (Ерінії), ὁ Ἑρμῆς (Гермес), ὁ Ἔρως 
(Ерот), ὁ Ζεύς (Зевс), ὁ Ζέφυρος (Зефір), 

ἡ Ἥρα (Гера), ὁ Ἥφαιστος (Гефест), ἡ Ἶσις 
(Ізіда), ὁ Κύκλωψ (Кіклоп), αἱ Μοῖραι (Мойри), 
ἡ Νηρεΐς (Нереїда), ὁ Πάν (Пан), ὁ Ποσειδῶν 
(Посейдон), ὁ Σάτυρος (Сатир), αἱ Σειρῆνες 
(Сирени), ἡ Σελήνη (Селена), ὁ Σέραπις  
(Серапіс).

Імена героїв та героїнь міфів або анти-
чних творів (31): ὁ Ἀγαμέμνων (Агамемнон), 
ἡ Ἀερόπη (Аеропа), ἡ Ἀλκμήνη (Алкмена), 
ἡ Ἀνδρομέδα (Андромеда), ὁ Ἀρίων (Аріон), 
ὁ Ἀχιλλεύς (Ахіллес), ἡ Βρισηΐς (Брісеїда), 
ὁ Γανυμήδης (Ганімед), ἡ Δανάη (Даная), 
ἡ Ἑλένη (Єлена), ἡ Ἐριφύλη (Еріфіла), ἡ Εὐρώπη 
(Європа), ὁ Ἡρακλῆς (Геракл), ὁ Ἰκάριος (Іка-
рій), ὁ Ἱππόλυτος (Гіпполіт), ἡ Κλυταιμνήστρα 
(Клітемнестра), ὁ Μαρσύας (Марсій), ἡ Νιόβη 
(Ніоба), ὁ Ὀδυσσεύς (Одіссей), ὁ Πάτροκλος 
(Патрокл), ὁ Περσεύς (Персей), ἡ Πηνελόπη 
(Пенелопа), ἡ Πρόκνη (Прокна), ὁ Προμηθεύς 
(Прометей), ἡ Ῥόδῶπις (Родопіда), ἡ Σεμέλη 
(Семела), ἡ Σθενεβοία (Сфенебея), ὁ Τάνταλος 
(Тантал), ἡ Φαίδρα (Федра), ἡ Φιλομήλα (Філо-
мела), ἡ Χρυσηΐς (Хрісеїда).

Імена історичних постатей (письменни-
ків, державних діячів, винахідників, царів, 
полководців) (11 імен і 1 відантропонімний 
прикметник): ὁ Ἀλέξανδρος (Олександр Вели-
кий), ὁ Ἀριστοφάνης (Аристофан), ὁ Γλαῦκος 
(Главк), ὁ Ἡσίοδος (Гесіод), ὁ Θεμιστοκλῆς 
(Фемістокл), ὁ Κάδμος (Кадм), ὁ Κανδαύλης 
(Кандавліс), ὁ Κόδρος (Кодр), ὁ Κροίσος (Крез), 
ὁ Ὅμηρος (Гомер), Ὁμηρικός, ή, όν (Гомерів-
ський), ἡ Ὀμφάλη (Омфала).

Як бачимо, групи імен античних богів, 
божеств та міфічних істот та імен героїв та геро-
їнь міфів або античних творів кількісно прак-
тично однакові (32 та 31 назва). Рідше у Ахілла 
Татія зустрічаємо в тексті роману імена істо-
ричних постатей (12 назв).

Боги, божества, міфічні істоти постають 
у романі у різних видах. Ахілл Татій розповідає 
нам про картини, на яких зображені Європа, 
Зевс у вигляді бика, Ерот (1,1), Андромеда, 
Прометей, Геракл, Персей, Горгона (3,6), Філо-
мела, Прокна і Терей (5,3); веде мову про богів 
і героїв міфів у розповідях і міфічних легендах 
(про Зевса (2,36), Філомелу, Прокну і Терея 
(5,3), про Пана і Артеміду (8,6), про Родо-
піду, Артеміду, Афродіту і Евтініка (8,12), про 
Гефеста і Афіну (2,14), які переповідають один 
одному герої роману; описує появу богів у снах 
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діючих персонажів (Артеміда з’явилась у сні 
Левкіппі (4,1), Сострату (7,14) тощо.

Імена верховних богів та героїв міфів зазви-
чай згадуються у порівняннях із персонажами 
роману (Клітофонта з Гераклом (2,6); Кліто-
фонта з Ахіллом (6,1); Левкіппи з Артемідою 
(7,15), Меліти з Афродітою (5,11), у звертаннях 
до них, клятвах і молитвах (до Зевса (3,21), до 
Артеміди (6,21), до Афродіти (5,22), до Гера-
кла (5,20), до Афіни (2,4), до Пана (8,13), коли 
мова йде про жертвоприношення богам або 
героям (Зевсу (2,12), Артеміді (8,18), Афродіті 
(6,11), Гераклу (2,14), Астарті (1,1), про їхні 
храми (храм Зевса в Александрії (5,2), храм 
Зевса Касійського в Єгипті (3,6), храм Артеміди 
(7,13), храм Афродіти (4,1), храм Ізіди (5,14). 
Жодної безпосередньої участі як діючі особи 
у розгортанні подій роману вони не беруть. 

Домінантами у групі міфонімів є імена 
богів ἡ Ἀφροδίτη (Афродіта), ἡ Ἄρτεμις (Арте-
міда), ὁ Ἔρως (Ерот) та ὁ Ζεύς (Зевс) – 34, 33, 
29 та 21 слововживання відповідно. Середньою 
частотністю вживання відзначаються імена 
героїнь міфів ἡ Πρόκνη (Прокна), ἡ Φιλομήλα 
(Філомела), героїв ὁ Ἡρακλῆς (Геракл), 
ὁ Προμηθεύς (Прометей) та бога ὁ Πάν (Пан) 
відповідно 11, 10, 10, 9 та 9 слововживань. 
Більшість міфонімів належать до ономастичної 
периферії. 

Оскільки роман Ахілла Татія розповідає 
історію кохання юної пари, що зародилося 
з першого погляду, зазнало неймовірну кіль-
кість пригод та випробувань і завершилося 
одруженням, то зрозуміло, чому імена Афро-
діти, Артеміди і Ерота у творі ключові (34, 
33, 29 фіксацій). Роман змальовує кохання не 
лише Левкіппи і Клітофонта один до одного, 
але й інших персонажів до них. Крім того, 
сюжетна лінія роману періодично перерива-
ється (точніше, прикрашається) прекрасними 
ілюстраціями-вставками – давньогрецькими 
міфами про любовні пригоди, пристрасті 
і страждання богів та героїв. Цим можна пояс-
нити велику кількість міфонімів у досліджува-
ному тексті.

У романі бачимо протиставлення богині 
кохання та пристрасті Афродіти і богині діво-
чості та незайманості Артеміди. Натрапляємо 
на цікаву антитезу, де порівнюється святи-
лище Артеміди (місце, куди заходити можна 
було тільки незайманим чоловікам і жінкам, бо 

інакше загрожувала смерть), та храм Афродіти: 
φοβοῦμαι μὴ τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν Ἀφροδίτης 
πεποιήκατε (8,10) – боюся, чи не перетворили ви 
святилище Артеміди в храм Афродіти? 

Різноманітні описи, екфрази і вставки міфів 
зазвичай слугували в давньогрецьких романах 
окрасою, і автори, уводячи їх у текст, демон-
стрували свою стилістичну і риторичну май-
стерність.

ІІІ. ТОПОНІМИ. Топонімікон давньо-
грецького роману «Левкіппа і Клітофонт» охо-
плює 32 географічні назви (113 фіксацій у тек-
сті) та 20 відтопонімних прикметників, тобто 
ад’єктонімів (56 фіксацій). 

Топонім (від грец. τόπος – місце, місцевість, 
країна і ὄνομα – ім’я, назва) – власна назва 
будь-якого географічного об’єкта (Українська 
мова, 2007, С. 715). До топонімів, як розряду 
онімів, відносимо астіоніми (власні назви міст), 
гідроніми (власні назви різноманітних водних 
об’єктів), інсулоніми (власні назви островів), 
хороніми (власні назви будь-якої території, 
області, країни) та ойконіми (власні назви насе-
лених пунктів: сіл, селищ). 

У романі Ахілла Татія кількісно вищезазна-
чені типи топонімів розподіляються так:

Астіоніми (15 назв міст): αἱ Ἀθῆναι (Афіни), 
ἡ Ἀλεξάνδρεια (Єгипетська Александрія), 
Βηρυτός (Бейрут), τὸ Βυζάντιον (Візантія), τὸ 
Δέλτα (Дельта), ἡ Ἡλίου πόλις (Сонячне місто, 
Геліополіс), ἡ Ἔφεσος (Ефес), αἱ Θῆβαι (Фіви 
Єгипетські), ὁ Μάρων (Маронея), ἡ Μέμφις 
(Мемфіс), τὸ Πηλούσιον (Пелусій), ἡ Σιδών 
(Сідон), ἡ Σμύρνη (Смірна), ἡ Τροία (Троя), 
ἡ Τύρος (Тір);

Гідроніми (3 назви річок, 1 – джерела): 
ὁ Ἀλφειός (Алфей), ἡ Ἀρέθουσα (Аретуза), 
ὁ Νεῖλος (Ніл), ἡ Στύξ (Стікс);

Інсулоніми (5 назв островів): ἡ Ἴκαρος 
(Ікар), ἡ Κρήτη (Крит), ἡ Νίκωχις (Нікохіда), 
ἡ Ῥοδόπη (Родопіда), ἡ Φάρος (Фарос);

Хороніми (4 назви областей, 2 – країн): 
ἡ Αἰγυπτος (Єгипет), ἡ Ἰωνία (Іонія), ἡ Λάκαινα 
(Лаконія), ἡ Παλαιστίνη (Палестина), ἡ Σκυθία 
(Скіфія), ἡ Φοινίκη (Фінікія);

Ойконіми (2 назви населених пунктів, 
зокрема сіл, селищ): Κερκάσωρος (Керкасор), 
τὰ Σάραπτα (Сарапта).

Найпоширенішим типом топонімів, як 
бачимо, виявилися астіоніми (15), натомість 
ойконіми зустрічаються рідко (2). Це поясню-
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ється тим, що об’єктом роману Ахілла Татія 
було життя міст.

У межах групи астіонімів найбільшу час-
тоту вживання у тексті роману мають назви 
міст ἡ Τύρος (Тір), τὸ Βυζάντιον (Візантія) 
та ἡ Ἔφεσος (Ефес), відповідно 17, 13 і 10 разів; 
у групі гідронімів – назва річки ὁ Νεῖλος (Ніл) 
13 слововживань; серед інсулонімів – назва ост-
рова ἡ Φάρος (Фарос) 6 разів; у межах групи 
хоронімів країна ἡ Αἰγυπτος (Єгипет) вжива-
ється 6 разів; у групі ойконімів обидві назви 
селищ Κερκάσωρος (Керкасор) та τὰ Σάραπτα 
(Сарапта) зафіксовані в тексті роману по 2 рази.

Серед відтопонімних прикметників (20 лек-
сем) виокремлюємо ті, які утворилися від хоро-
німів (назв областей або країн): Ἀττικός, ή, όν 
(аттичний), Ἠλεῖος, α, ον (елідський), Κάσιος 
(касійський), Λιβυκός, ή, όν (лівійський), 
Λύδιος (лідійський), Μαγνησία (магнесійська), 
Αἰγύπτιος, α, ον (єгипетський), Ἕλλην (грець-
кий), Θρᾳκικός, ή, όν та Θρᾷκιος, α, ον (фра-
кійський), Ἰνδικός, ή, όν та Ἰνδός, ή, όν (індій-
ський); від оронімів (назв гірських масивів): 
Κάσιος (касійський); від астіонімів (назв міст): 
Βυζάντιος, α, ον (візантійський), Ἐφέσιος, α, ον 
(ефеський), Τύριος, α, oν (тірійський); від інсу-
лонімів (назв островів, півостровів): Ἰβηρικός, 
ή, όν (іберійський), Κύπριος, α, ον (кіпрський), 
Σικελικός, ή, όν (сицилійський), Χῖος, α, ον 
(хіоський).

На відміну, наприклад, від роману Лонга 
«Дафніс і Хлоя», де події локалізуються 
в межах двох міст острова Лесбоса (Мітимни 
і Мітілени), географія у Ахілла Татія вражає. 

Вивчення географічних назв важливе для 
розуміння не тільки історії певної країни, 
зокрема Стародавньої Греції, але й також історії 
її народу та мови. Етимологічна та семантична 
структура топонімів давньогрецького роману 
Ахілла Татія може стати предметом окремого 
дослідження. 

IV. ЕТНОНІМИ та КАТОЙКОНІМИ 
(назви етнічної групи людей: племені, племін-
ного союзу, народності, нації та назви осіб за 
місцем народження чи проживання) (21 назва, 
65 фіксацій у тексті роману): οἱ Ἀθηναῖοι (афі-
няни), οἱ Αἰγύπτιοι (єгиптяни), ὁ Αἰθίοψ (ефіоп), 
οἱ Ἀργεῖοι (аргосці), οἱ Ἀσσύριοι (ассірійці), 
οἱ Βηρύτιοι (жителі Бейрута), οἱ Βυζάντιοι 
(візантійці), οἱ Ἕλληνες (греки), oἱ Θηβαῖοι 
(фіванці), οἱ Ἐφέσιοι (ефесці), ἡ Θετταλή (фес-

салійка), ὁ Θρᾷξ (фракієць), οἱ Ἰνδοί (індійці), 
οἱ Ἴωνες (іонійці), ὁ Λίβυς (лівієць), οἱ Σιδώνιοι 
(сідоняни), οἱ Σκύθαι (скіфи), oἱ Ταῦροι (таври), 
oἱ Τύριοι (тірійці), ὁ Φοῖνιξ (фінікієць), ὁ Φρύξ 
(фрігієць). Серед них найчастотнішим катойко-
німом є oἱ Τύριοι (тірійці) – 8 фіксацій.

V. ХРОНОНІМИ. У тексті роману фік-
суємо також два хрононіми (назви свята): τὰ 
Ἡράκλεια (Гераклеї) та τὰ Ὀλύμπια (Олімпій-
ські ігри), які вживаються по одному разу. 

Натрапляємо у Ахілла Татія на згадки про 
інші релігійні свята (на честь Діоніса, Зевса, 
Артеміди) без вказівки самої назви свята: ἦν 
γὰρ ἑορτὴ προτρυγαίου Διονύσου τότε (2,2,1) – 
бо в той час відбувалося свято на честь покро-
вителя виноградних лоз Діоніса (святкування 
на честь Діоніса-Вакха справлялося чотири 
рази на рік і називалося τά Διονύσια (Діоні-
сії); Ἦν δέ πως καὶ κατὰ δαίμονα ἱερομηνία τοῦ 
μεγάλου θεοῦ, ὃν Δία μὲν Ἕλληνες, Σέραπιν δὲ 
καλοῦσιν Αἰγύπτιοι (5,2,1) – сталося так, що 
тоді була ієроменія (святкова пора) на честь 
великого бога, якого елліни називають Зевсом, 
а єгиптяни – Серапісом; ἦν δὲ τῆς Ἀρτέμιδος 
ἱερομηνία καὶ μεθυόντων πάντα μεστά, ὥστε 
καὶ δι´ ὅλης νυκτὸς τὴν ἀγορὰν ἅπασαν κατεῖχε 
πλῆθος ἀνθρώπων (6,3,2) – в цей час була 
ієроменія (святкова пора) на честь Арте-
міди, усюди було повно п’яних, так що всю 
ніч і ціла площа була заповнена великою кіль-
кістю людей.

Висновки і перспективи подальших 
досліджень. Як ми мали змогу переконатися, 
за вжитком в романі Ахілла Татія власні назви 
виконують інформативну (щось повідомля-
ють про позначуваний об’єкт) та експресивну 
(виражають оцінку об’єкта й ставлення до 
нього автора або персонажів) функції. Окремо 
правомірно вести мову також про текстотвірну 
функцію власних назв. Часто повторювані пое-
тоніми в тексті стають дієвим засобом органі-
зації тексту. 

Отже, здійснений комплексний опис поето-
німії роману Ахілла Татія «Левкіппа і Кліто-
фонт», ономастичний світ якого дотепер зали-
шався нерозкритим, засвідчив, що пропріальна 
лексика твору становить істотний художньо-
виражальний засіб, є індикатором неповторного 
стилю письменника. Власні назви сприяють 
вибудові індивідуального стилю письменника, 
детермінують специфіку його світогляду, 
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творчість Ахілла Татія загалом, тим самим 
 визначаючи ономастичну оригінальність його 
твору, сприяють розкриттю підтексту роману 
і авторської концепції. Використання тих чи 

інших онімних одиниць, які постають наскріз-
ними та активними елементами в мовленнєвій 
тканині роману Ахілла Татія, зумовлюється 
тематикою та сюжетом роману письменника. 
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ТЕРМІНОЛОГІЧНОГО СЛОВНИКА 

У статті розглянуто питання укладання електронного багатомовного термінологічного словника, оскіль-
ки це є нагальною потребою сьогодення. Розвиток науки і техніки є надзвичайно швидким та інтенсивним, 
з’являються нові поняття та терміни, тому потрібно працювати над збагаченням та унормуванням галузе-
вих терміносистем. Електронний багатомовний термінологічний словник вирізняється зручною й ефективною 
пошуковою системою, систематичним оновленням, системою авторизації доступу до інформації та захистом 
бази даних словника від несанкціонованого використання. Автори у своєму дослідженні розглядають алгорит-
ми розробки та створення електронного словника термінів. Вони зазначають, що принципово важливим для 
такого словника є релевантний добір термінів та вичерпне розкриття їхнього змісту. Авторами з’ясовано, 
що параметри словника залежать від методів збору матеріалу, користувачів та їхніх потреб, а також від 
укладачів, які добирають інформацію та відповідним чином її інтерпретують. Розглянуто вимоги до електро-
нного багатомовного словника, параметри та принципи створення. При укладанні електронного багатомов-
ного термінологічного словника варто враховувати ключові принципи створення електронного багатомовного 
термінологічного словника – адресування та прагматичну зумовленість. У статті зазначено, що успішна 
організація електронного багатомовного термінологічного словника потребує дотримання низки відповідних 
умов: вдалої організації макроструктури словника, конструктивного опису мовного матеріалу мікрострук-
тури словника та релевантного та ефективного використання мультимедіа. Зосереджено увагу на тому, що 
недоречним є й ігнорування наявних словників, оскільки потрібно послуговуватися набутим досвідом поколінь, 
а не вкотре винаходити вже відоме.
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PRINCIPLES OF COMPILING AN ELEKTRONIC MULTILINGUAL 
TERMINOLOGICAL DICTIONARY

The article discusses the issue of compiling an electronic multilingual terminological dictionary, as it is an urgent 
need today. The development of science and technology is swift and intensive, and new concepts and terms appear, so it is 
necessary to work on enriching and normalizing industry terminology systems. The electronic multilingual terminological 
dictionary is distinguished by a convenient and effective search system, systematic updating, authorization of access 
to information, and protection of the dictionary database against unauthorized use. In their research, the authors 
consider algorithms for developing and creating an electronic dictionary of terms. They note that a relevant selection 
of terms and a comprehensive disclosure of their meaning are crucial for such a dictionary. The authors found out 
that the dictionary's parameters depend on the methods of collecting material, users, and their needs, as well as on 
compilers who select information and interpret it accordingly. Requirements for an electronic multilingual dictionary, 
parameters, and principles of creation are considered. Compiling an electronic multilingual terminological dictionary 
is worth considering the fundamental principles of creating – addressing, and pragmatic conditioning. The article 
states that the successful organization of an electronic multilingual terminological dictionary requires compliance with 
many relevant conditions: successful organization of the macrostructure of the dictionary, constructive description 
of the linguistic material of the microstructure of the dictionary, and relevant and effective use of multimedia. Attention is 
focused on the fact that it is appropriate to ignore existing dictionaries, as it is necessary to use the acquired experience 
of generations rather than reinvent what is already known.

Key words: dictionary requirements, electronic terminological dictionary, linguistic concept, linguistic material, 
dictionary parameters, text base, compilation.

Постановка проблеми. Створення електро-
нного багатомовного термінологічного слов-
ника є потребою сучасного суспільства. Стрім-
кий розвиток технологій сприяє появі нових 
понять і збагаченню галузевих терміносистем, 
а відтак виникає нагальна потреба їх упорядку-
вання та унормування. Унормування терміно-
систем є доволі кропіткою працею, що потре-
бує значних розумових та часових ресурсів. 
Адже процес систематизації та унормування 
галузевої термінології передбачає відбір відпо-
відних термінологічних одиниць, їх відповідне 
сортування, тематичне групування термінів, їх 
стилістичний аналіз та перевірка на відповід-
ність певним стандартам, визначення реєстру 
відповідних термінологічних одиниць, оформ-
лення терміносистеми відповідно до встанов-
лених стандартів, зокрема, унормування фор-
мату, шрифту, розміру тощо. Крім того, робота 
з термінами потребує систематичної та систем-
ної перевірки терміносистеми на актуальність 
та необхідність оновлення, оскільки в галузі 
можуть з’являтися нові терміни або змінюва-
тися значення існуючих. Відповідно укладання 
електронного багатомовного термінологічного 
словника є доволі актуальним, оскільки сприяє 
ефективному виконанню усіх вище зазначених 
завдань. Відтак актуальність нашої розвідки 

полягає в дослідженні параметрів і принципів 
укладання та створення електронного бага-
томовного словника термінів. Мета статті – 
розглянути та розкрити принципи укладання 
електронного багатомовного термінологічного 
словника. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Вагомим внеском у розвиток сучасної лексико-
графії є дослідження вітчизняних та зарубіж-
них науковців, зокрема О. Демської, Н. Сінке-
вич, Ф. Бацевича, Я. Капранова, Ф. Хаусманна, 
С. Ландау та інших, які у своїх працях приділя-
ють значну увагу розробці, укладанню та ство-
ренню електронного cловника, що значно роз-
ширить можливості розкриття змісту термінів. 
Також вчені приділяють значну увагу вимогам 
до електронного словника та опрацюванню 
емпіричної (текстової) частини основи лекси-
кографічного видання, що є надзвичайно важ-
ливим. Питання лексикографії є надзвичайно 
актуальним в умовах сьогодення, оскільки 
саме лексикографія детермінує розвиток мови 
та комунікації, сприяє збереженню культурної 
спадщини та забезпечує ефективність наукової 
та освітньої діяльності. Лексикографія ХХІ сто-
ліття характеризується інтерактивністю, муль-
тилінгвізмом, автоматизацією, конвергенцією, 
а також відкритим доступом і орієнтованістю 
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на соціальну мережу та електронну форму. Від-
так детальне вивчення цієї галузі лінгвістичної 
науки потребує постійної уваги та застосування 
інноваційних підходів до вичерпного дослі-
дження її об’єкта.

Виклад матеріалу. Створення електронного 
багатомовного термінологічного словника 
передбачає кропітку працю висококваліфіко-
ваних фахівців з лексикографії та термінології, 
експертів із предметних галузей, технологів, 
дизайнерів, програмістів та інших спеціалістів, 
які згуртовано й завзято працюють над розроб-
кою та створенням (Сінкевич, 2016, С. 105):

 – лінгвістичної концепції словника;
 – проєкту словника;
 – словникових структур та інформаційного 

комплектування словника;
 – однієї чи декількох словникових програм;
 – випуском словникової продукції та її 

супроводом. 
Наполегливе слідування цьому алгоритму 

якісно вирізняє електронне лексикографічне 
видання, зокрема (Сінкевич, 2016, С. 106):

 – зручною й ефективною пошуковою сис-
темою;

 – можливістю створення користувачем за 
потреби персонального словника та його систе-
матичного оновлення;

 – системою авторизації доступу до інфор-
мації, контрольованою адміністратором слов-
ника;

 – захистом бази даних словника від несанк-
ціонованого використання (зокрема, копію-
вання, зміни та / або видалення інформації) 
тощо.

Нами з’ясовано, що принципово важливим 
для електронного багатомовного терміноло-
гічного словника є релевантний добір термі-
нів та вичерпне розкриття їхнього змісту. Від-
повідно до словника висувається низка вимог, 
а саме (Сінкевич, 2016, С. 106):

 – чітко сформульований вхід, до якого при-
писано словникову статтю;

 – наявність декількох синонімічних термі-
нологічних виразів до словникового входу;

 – наявність статей-посилань;
 – трактування значень багатозначних тер-

мінів як посилань до однозначних словникових 
входів.

Електронний багатомовний термінологіч-
ний словник повинен бути надійним, стислим 

та авторитетним лексикографічним джерелом 
й ефективним інструментом для фахівців від-
повідної галузі, а також спеціалістів суміжних 
наук. Відтак на параметри та процес створення 
електронного багатомовного термінологічного 
словника впливає низка чинників, зокрема 
лексикографічні та зовнішні, що пов’язані із 
задоволенням потреб користувачів словника 
та відповідно коригують і спрямовують проєкт 
словника (Туровська, 2018, С. 42). 

До лексикографічних чинників відносять 
матеріал, з яким користувачі здійснюють від-
повідні операції, тип операцій, а також інфор-
маційні потреби користувачів й особливості 
пошуку та сприйняття інформації. Зовнішні 
чинники включають ресурси, вимоги сторін, що 
забезпечують доступ до ресурсів, певні обме-
ження носія інформації, а також світосприй-
няття укладачів лексикографічного видання. 
Важливо пам’ятати, що ключовими принци-
пами створення електронного багатомовного 
термінологічного словника також є адресу-
вання та прагматична зумовленість. Відповідно 
параметри словника залежать від методів збору 
матеріалу, користувачів та їхніх потреб, а також 
від укладачів, які добирають інформацію та від-
повідним чином її інтерпретують.

Зазначимо, що важливим є вичерпне опра-
цювання безпосередньо емпіричної (текстової) 
основи лексикографічного видання, яка, без-
умовно, є однією з найважливіших складових 
словника. Емпіричною базою словника можуть 
бути вже існуючі лексикографічні видання, 
а також електронний текстовий ресурс, під яким 
розуміється певний корпус текстів як стандартно 
організована та програмно опрацьована вибірка 
текстів природної мови, призначена для подаль-
шого лінгвістичного аналізу й технологічного 
використання (Демська, 2010, С. 91). Також 
не варто зловживати існуючими словниками, 
оскільки це може призвести до компілятивного 
методу укладання словника та збереженні нега-
тивних рис попередніх лексикографічних видань 
у новій праці. Однак недоречним є й ігнорування 
наявних словників, оскільки варто послугову-
ватися набутим досвідом поколінь, а не вкотре 
винаходити вже відоме. 

У процесі укладання електронного бага-
томовного термінологічного словника, слід 
дотримуватися відповідних принципів, а саме 
(Капранов, 2013, С. 49):
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 – чіткого прагматизму, що передбачає орі-
єнтацію на певне коло читачів, урахування осо-
бливостей мови, зважання на результати лекси-
кографічних праць певного періоду часу тощо 
(Дубічинський, 2013, С. 68);

 – нормативності у відборі та представленні 
лексики, спрямованої на вирішення норма-
тивно-стилістичного питання;

 – теоретичної і практичної площини лек-
сикографічних творів, що передбачає еволю-
цію словника відповідно до внутрішнього 
розвитку лінгвістичної науки та потреб прак-
тичного застосування (Широков, 2005, С. 
31-градуальності, що полягає у поступовому 
ускладненні представлення лексикографіч-
ної інформації (надання додаткових комента-
рів, відображення похідних слів, зазначення 
особливостей вживання лексеми у контексті 
тощо) (Драбовська, 2016);

 – антропоцентризму, що передбачає багато-
аспектний опис заголовного слова з урахуван-
ням завдань словника (Полюга, 2003);

Виокремлюють також принципи відносності 
та орієнтованості на адресата, стандартності, 
економії, простоти, ефективності та семан-
тичної градації опису інформації (Симоненко, 
2014). Варто зазначити, що особливого зна-
чення при укладанні електронного лексикогра-
фічного видання мають принципи:

 – мінімізації словника, що відбувається 
за рахунок представлення обов’язкового міні-
муму термінів, яким послуговується пере-
важна більшість дослідників мови; враху-
вання частотності вживання термінологічних 
одиниць, а також вибір оптимального відпо-
відника;

 – урахування компаративної характерис-
тики фонетичного складу відповідних мов крізь 

призму процесів і явищ, притаманній одній 
мові та відсутніх в іншій; 

 – розмежування співвідношень між термі-
нологічними системами відповідних мов, що 
виявляється або у повній відповідності термі-
нологічних одиниць робочих мов, або частко-
вій відповідності, або термінологічній лакуні 
(відсутності необхідного відповідника);

 – оптимальності мовного вираження тер-
міна вихідної мови в аспекті його сприйняття 
та запам’ятовування з огляду на внутрішню форму 
терміна та аналогію з мовою-посередником.

Відповідно успішна організація електро-
нного багатомовного термінологічного слов-
ника потребує дотримання низки відповідних 
умов, зокрема:

 – вдалої організації макроструктури слов-
ника;

 – конструктивного опису мовного матері-
алу мікроструктури словника (логічно структу-
роване представлення мовного матеріалу);

 – релевантного та ефективного викорис-
тання мультимедіа (ілюстрації, вичерпні біблі-
ографічні списки, розгалужена система гіпер-
посилань тощо).

Висновки. Дотримання зазначених особли-
востей та принципів створення електронних 
довідкових джерел є важливим, оскільки саме 
їх реалізація дозволяє випрацювати якісний 
лексикографічний продукт, що стане у нагоді 
майбутньому користувачеві та допоможе 
у здійсненні як освітньої, так і професійної 
діяльності. Особливості реалізації зазначених 
принципів укладання електронного лексикогра-
фічного видання буде розглянуто детальніше на 
прикладі створення електронного багатомов-
ного термінологічного словника у подальших 
наших наукових дослідженнях. 
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РЕЦЕНЗІЯ НА МОНОГРАФІЮ ОКСАНИ МЕЛЬНИЧУК
«КОНСТАНТИ ДОСВІДУ НЕВЕРБАЛЬНОГО  

В АНГЛОМОВНОМУ ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ»1

1 Константи досвіду невербального в англомовному художньому дискурсі: [монографія]. Рівне: Волин. обереги, 2023. 312 с.

Монографічна розвідка Оксани Мельничук 
«Константи досвіду невербального в англомов-
ному художньому дискурсі» втілює когнітив-
ний та наративний вимір створення, сприйняття 
та розуміння мовних елементів художньої опо-
віді – констант досвіду невербального – у мен-
тальній/психічній проєкції смислу художнього 
дискурсу. Зображення автором-наратором еле-
ментів невербальної комунікації/поведінки 
у тексті є константами досвіду невербального 
у тріадній взаємодії (за Ф. Поятосом) мова ↔ 
парамова (голосові характеристики) ↔ кіне-
тика (позначення різних видів руху). Саме 
належність поняття «досвід» до епістемології 
визначає філософію як одну зі сфер знання, що 
формує перспективу представленої праці.

Авторка обгрунтовано доводить, що, 
по-перше, підхід когнітивної лінгвістики 
(когнітивної семантики, когнітивної грама-
тики) окреслює низку теорій та наукових ідей, 
об’єднаних спільною тезою про те, що мова 
є інтегральною частиною пізнання, яка від-
творює взаємодію культурних, психологічних 
та комунікативних чинників. Ментальний/пси-
хічний статус лексичних значень, актуалізова-
них у художньому прозовому тексті, пов’язаний 
із загальною функцією мислення, тобто функ-
цією пізнання як відображення та реконструк-
ції досвіду. Основним призначенням когні-
тивних здібностей є концептуалізація досвіду 
та категоризація понять. На рівні мови досвід 
створює змістовні поняття за допомогою пси-
хічного уявлення: схеми, фрейму, ментальної 
моделі, або різних видів категорій. 

По-друге, пізнання складається із систем, 
які мають репрезентативний рівень та пов’язані 
за допомогою конструкту – схеми. Лексичні 
одиниці, а також класи слів і граматичні кон-
струкції є концептуальними категоріями, які 
потрібно вивчати як втілення не суто фор-
мальних, а загальних когнітивних принци-
пів, що ґрунтуються на схематизації. Когні-

тивна схема, що експлікує константи досвіду 
невербального у дискурсі художнього прозо-
вого тексту, є різноскерованою: з одного боку, 
вона відтворює структуру розуміння смислу 
в об’єктивістському тлумаченні, визначаючи 
елементи представлення знання як константи 
досвіду невербального, згідно з визначеними 
фреймами (поверхневим семантичним, поверх-
невим синтаксичним, глибинним тематич-
ним, глибинним наративним); з іншого – така 
модель є інтерпретаційною тому, що охоплює 
свідомість читача як нарататора та/або імплі-
цитного читача, який оприявлює смисл худож-
нього тексту, залучаючи суб’єктивний досвід 
переживання емоцій та формування оцінного 
ставлення.

Авторка монографії робить спробу якнай-
ширше схарактеризувати константи досвіду 
невербального. У першому розділі вона надає 
значення структуралізмові як структурно-
семіотичному комплексу, який, у загальних 
рисах, є лінгвістично-опосередкованим і опи-
рається на концепцію мовознавства та семіо-
тики – теорію знака Ф. де Соссюра. Дихотомія 
мови та мовлення охоплює опозиції соціаль-
ного та індивідуального, абстрактного та кон-
кретного, необхідного та випадкового, скон-
струйованого та наданого, представленого 
та сприйнятого. Важливою, на думку авторки, 
є роль поетики, яка, відповідно до етимології, 
позначає усе, що пов’язане з творчістю: ство-
ренням, композицією художніх творів, мова 
яких є одночасно і результатом, і засобом ана-
лізу. Художня література є продуктом мови, 
відтак будь-які відомості про мову станов-
лять інтерес у галузі поетики. Саме поетика 
стає основою наратології – системного роз-
гляду художніх текстів. У межах теорії нара-
тології було сформульовано низку понять, що 
стосуються багаторівневих аспектів оповіді, 
сюжету, характеризації, нарації, точки зору, 
репрезентації мовлення. 
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У монографії зазначено, що реалізація 
структури як виду знання відбувається через 
компоненти наративної комунікації, що охо-
плюють і реальну (реальний автор → реальний 
читач), і текстову комунікацію (імпліцитний 
автор → наратор → нарататор → імпліцитний 
читач). Реальний автор є творцем художнього 
світу, передає ідеї, думки, почуття; автор-
наратор (імпліцитний автор) є лінгвістичною 
категорією, семантичним вираженням – втіле-
ною свідомістю, яка організовує текст як мен-
тальну/психічну модель, забезпечуючи ціліс-
ність і зв’язність оповіді – наратор є аналогом 
мовця у дискурсі художнього прозового тексту. 
Автор може не називати наратора, але завжди 
наділяє його рисами характеру, що виявля-
ються у манері «говорити», передавати думки, 
у ставленні до людей і подій, про які йдеться 
у художньому прозовому тексті. Опертя на 
персонажний дискурс створює ефект достовір-
ності описуваного через посилення емоційного 
впливу на читача. 

Усвідомлення авторкою важливості струк-
тури формує підґрунтя подальшого наукового 
розвитку теми у площині когнітивної нара-
тології – текстовий художній світ динамічно 
розгортається за допомогою дії персонажів. 
Персонажі є елементами сконструйованого 
наративного світу, загальними семіотичними 
складниками, незалежними від будь-якого 
конкретного вербального вираження та онто-
логічно відмінними від нього. Взаємодіючи 
у системі текстової комунікації у дискурсі нара-
тора ↔ персонажа та формуючи смисл оповіді 
на рівні фреймової моделі, константи досвіду 
невербального стають осяжними, сприйнят-
ними семантичними одиницями, які виявляють 
емотивне та оцінне значення.

Сутність когнітивного та наратологічного 
вивчення художніх прозових текстів розкрите 
Оксаною Мельничук у другому розділі моно-
графічної розвідки. Представлена когнітивно-
наратологічна методологія охоплює мовний 
опис елементів текстової комунікації у зв’язку 
з когнітивними структурами людської свідо-
мості та спрямована, за Д. Германом, на пошук 
кореляції понять «наратив» і «розум» (англ. 
narrative and mind). Дискурс слугує джерельною 
базою дослідження, у ньому перетинаються 
усі відомості про мову та мисленнєво-мовлен-
нєву діяльність. Авторка зауважує, що наратив 

у когнітивній наратології є ментальним/психіч-
ним конструктом текстових антропоморфів – 
моделлю наративу, що поєднує пропозиційну 
репрезентацію вербального вираження і модель 
світу – індивідуальний набір схем як сфер зна-
ння. Під час опрацювання дискурсу художнього 
прозового тексту читачі оцінюють вербальний 
«вхід» на тлі суб’єктивного знання про світ. Як 
наслідок, ментальні/психічні моделі, створені 
читачами, є відкритими до подальшого уточ-
нення, диференціації та модифікації.

Оксана Мельничук доводить, що 
з погляду читача, художній прозовий текст 
є об’єктивацією образів та мімезису, схемою 
сприйняття, яка ототожнює із собою суб’єкта, 
що сприймає. Можливий світ тексту як худож-
ньої дійсності та ментальна/психічна модель 
наративу є структурованими через людську 
мову, яка здатна об’єктивувати та вербалізувати 
людський досвід, трансформуючись через при-
зму художньо-естетичної уяви. Читач-нарататор 
(імпліцитний читач) є втіленою суб’єктивною 
свідомістю, яка сприймає художній текст 
та реконструює його смисл. Когнітивне зна-
чення художнього тексту полягає у відмітному 
пізнавальному значенні літератури, а не в іміта-
ції інформаційного дискурсу або використанні 
засобів науки та філософії. Авторка зверта-
ється до поняття «схеми», які у наративній тео-
рії структурують знання читача щодо загаль-
ної композиції, або схеми оповіді. У зв’язку 
з розумінням та інтерпретацією художнього 
прозового тексту, схематичність виявляється 
у сприйнятті, усвідомленні, розумінні та візуа-
лізації наративу. 

Запропоноване в дослідженні фреймове 
моделювання, яке розкриває суть когнітивного 
підходу, є новітнім методом дослідження мов-
них форм позначення констант досвіду невер-
бального у дискурсі художнього прозового 
тексту, що залучає теорії штучного інтелекту, 
передусім концепцію фреймів М. Мінського, 
та охоплює систему, яка утворена такими 
фреймами: поверхневим семантичним (акту-
алізація значень слів), поверхневим синтак-
сичним (актуалізація значення дії у зв’язку 
з граматичними дієслівними конструкціями), 
глибинним тематичним (актуалізація тем опо-
віді та концептів) та глибинним наративним 
(актуалізація змісту у дискурсі наратора ↔ 
персонажів).
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Третій розділ «Інтерпретація» розкриває 
феномен сприйняття та розуміння художнього 
прозового тексту; побудований з врахуванням 
ролі теорій рецептивної естетики та герме-
невтики; наповнений прикладами вживання 
та функціонування констант досвіду невер-
бального, згідно із запропонованою фреймо-
вою моделлю.

У межах цього розділу Оксана Мельничук 
опирається на тезу про те, що зовнішній, мате-
ріальний» рівень тексту є історично наймо-
лодшим, а тому найдинамічнішим, відкритим 
і різноманітним. Інтерпретація та розуміння 
художнього прозового тексту є ментальною/
психічною моделлю, що охоплює структуру 
фрейму. Актуалізація фреймової структури від-
бувається одночасно на усіх рівнях текстового 
наративу: поверхневому (семантичному, син-
таксичному) і глибинному (тематичному, нара-
тивному) – частотність лексем є кількісним 
показником, який визначає наповненість іде-
альної ментальної схеми, або фреймів різного 
виду. Розуміння та сприйняття тексту пов’язане 
з естетичною картиною світу, що характери-
зується множинністю значень. На цьому рівні 
існує два або більше варіантів інтерпретації 
(різноманітні причини, сценарії, істини), але 
з різним ступенем ймовірності. Змістом розу-
міння та інтерпретації констант досвіду невер-
бального є множинність сприйняття худож-
нього тексту.

Авторка розглядає художній прозовий текст 
ХХІ ст. як особливе представлення знань про 
дійсність. Відтак мова набуває особливого ста-
тусу, оскільки основною є думка про те, що 
художній прозовий текст не тільки моделює 
світ, а й доповнює його віртуальною дійсністю 
можливих світів та досвіду констант невербаль-
ного. У сприйнятті читача кожне розповідне 
речення тексту є схемою ментального бачення, 
що охоплює в оповідному світі об’єкти, які не 
тільки є «видимими», а й відчутними, вони 
є не тільки фізично реальними, але й абстрак-
тними – об’єктивованими, вербалізованими 

та актуалізованими як константи досвіду невер-
бального.

Фактологічний матеріал засвідчує, що емо-
тивне значення констант досвіду невербаль-
ного посилює напругу естетичного наванта-
ження, увиразнює сприйняттєве тло. Читач 
«озвучує» невербальну комунікацію/пове-
дінку персонажів, відповідно її оцінюючи. 
Процес співтворчості відбувається під знаком 
гри, результат якої неможливо спрогнозувати 
через мінливість і невизначеність впливу тек-
сту на читача. Авторкою було встановлено, що 
константи досвіду невербального слугують не 
тільки засобами характеристики комунікації/
поведінки персонажів – вони є вплетеними 
у загальну смислову тканину художнього про-
зового тексту, забезпечуючи його зв’язність. 
Доцільним видається використання 
комп’ютерного підходу у межах прикладної 
лінгвістики до аналізу констант досвіду невер-
бального, що є методом вилучення та опрацю-
вання точних лексичних і семантичних даних. 
Кількісний аналіз був долучений до виявлення 
таких показників, як от: абсолютна частота, 
відносна частота та ранг лексем. Отже лексич-
ний вибір автора-наратора як набір визначених 
частотних лексем перебуває у спектрі фор-
мальних аналітичних інструментів – обчис-
лювальні та статистичні методи розширюють 
сферу дії у цифровому просторі художнього 
прозового тексту.

Перевагою монографії вважаємо наявність 
тематичного та іменного покажчиків, що спро-
щує користування книгою. 

Праця є вагомим внеском у розвиток лінгвіс-
тики тексту, зокрема когнітивної наратології, 
що якісно збагачує науковий розвиток галузі.
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